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ˇ ‘Skucha i Komprondé’
ˇ Bo Ta “Kapta Nifikashon di e Skritura”?

Nos ta komprondé nifikashon di Hesus su ilustrashonnan?
E dos artı́kulonan akı́ ta yuda nos analisá shete ilustrashon
di Hesus. Nos lo mira tambe ki lès práktiko nos ta siña for
di e ilustrashonnan akı́ i kon nos por apliká esakinan den
nos sirbishi.
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ˇ Pa Nos Por Sobrebibı́, Nos Mester Ta Unı́
ˇ Bo Ta Balorá Bo Herensia Spiritual?

Hopi hóben djawendia ta pensa solamente riba nan mes.
Pero dikon ta importante pa hóbennan kristian ta unı́ ku e
pueblo di Dios? E artı́kulonan akı́ ta trata algun bon i mal
ehèmpel i ta mustra kon tantu hóben komo adulto por tuma
bon desishon.
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COSTA RICA
PORTADA: Hopi hende ku ta bini
Tamarindo Beach na Costa Rica
ta keda kontentu ora nan haña sa
ku den futuro Tera kompleto lo bira
un paradeis pa hende por kuida i
disfrutá di dje
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KANTIDAT DI PUBLIKAD
´
O

29.185
KANTIDAT DI PIONERO

2.858

E nòmber di Dios, Yehova,

Jéoba
na e idioma bribri

Jehová
na e idioma cabecar

Tin dos kongregashon i dos grupo
di abla bribri, i tres kongregashon
i kuater grupo di abla cabecar.
Tur e dos idiomanan akı́ ta
idioma indı́gena di Merka
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GUY HOLLIS PIERCE, un miembro di e Kuerpo Go-
bernante di Testigunan di Yehova, a terminá su
sirbishi aki riba tera, djamars dia 18 di mart 2014.
E tabatin 79 aña di edat. I komo ku e tabata un di
e rumannan di Kristu, el a ser resusitá pa biba den
shelu.—Heb. 2:10-12; 1 Ped. 3:18.

Guy Pierce a nase dia 6 di novèmber 1934, na
Auburn, California, Merka, i a batisá na aña 1955.
Na 1977, el a kasa ku Penny i huntu nan a lanta
vários yu. P’esei, e por tabata manera un tata pa
hopi ruman. Na 1982, e ku su esposa stimá,
Penny, a bira pionero. I na 1986 el a kuminsá sir-
bi komo superintendente di sirkuito na Merka, i
nan a hasi e trabou ei pa 11 aña largu.
Na 1997, Guy ku Penny Pierce a kuminsá sirbi

komo miembro di e famia di Bètel na Merka. Ru-
man Pierce a traha den e Departamento di Sirbi-
shi, i na 1998 el a kuminsá sirbi komo ayudante
den e Komité di Personal di Kuerpo Gobernante.
I dia 2 di òktober 1999, durante e reunion anual
di Watch Tower Bible and Tract Society of Penn-
sylvania, nan a anunsiá ku Ruman Pierce a ser
nombrá komo miembro di Kuerpo Gobernante.
Durante e último añanan, el a sirbi den e ko-
miténan di Personal, Redakshon, Publikashon i
di Koordinadó.

Semper Ruman Pierce tabatin un smail riba su
kara i un bon sentido di humor. Debı́ na esei, hen-
de di diferente rasa i kultura tabata sinti nan
kómodo kuné. Sinembargo, e kualidatnan ku real-
mente a atraé hende na dje tabata su amor, su
humildat, su rèspèt pa Dios su lei- i prinsipionan i

su fe fuerte den Yehova. Pa Guy Pierce, solo taba-
tin mas chèns di keda sin sali ku e promesanan di
Yehova keda sin kumpli; i e tabata ke pa tur hende
na mundu sa esei.

Ruman Pierce tabata traha duru pa Yehova; e
tabata lanta trempan i hopi bes e tabata sigui tra-
ha te anochi lat. El a biaha rònt mundu pa animá
su rumannan kristian; nunka e tabata muchu kan-
sá pa dediká tempu na e miembronan di famia di
Bètel i na otro hende ku tabata ke disfrutá di su
kompania òf ku tabatin mester di su konseho òf
yudansa. Aunke hopi aña a pasa, ainda rumannan
ta kòrda su hospitalidat, amistat i konsehonan
bı́bliko ku nan a disfrutá di dje.

Nos ruman i amigu stimá a laga tras su kasá, su
seis yunan, su nietu- i bisañetunan i un gran kan-
tidat di yu spiritual. Mark Sanderson, un otro
miembro di Kuerpo Gobernante, a duna e diskur-
so di entiero na Bètel di Brooklyn djasabra dia
22 di mart 2014. El a papia entre otro di Ru-
man Pierce su speransa selestial i a lesa loke
Hesus a bisa Su disipelnan: “Den kas di mi Tata tin
masha hopi lugá. . . . Ora mi bai i prepará un lugá
pa boso, lo mi bini bèk i risibı́ boso serkami, pa ka-
minda mi ta, boso tambe por ta. I kaminda mi ta
bai, boso sa e kaminda.”—Huan 14:2-4.

Sı́, nos lo sinti Ruman Pierce su falta masha
hopi mes. Pero, nos ta kontentu ku e tabata “sa e
kaminda” ku ta hiba na su “lugá” di biba perma-
nente.

E Tabata
“Sa e Kaminda”
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NOS Kreador a duna hende un regalo masha ba-
lioso: boluntat liber. Ademas, e ta bendishoná
esnan ku na un manera inegoista ta usa nan bo-
luntat liber pa promové adorashon berdadero, pa
santifiká su nòmber santu i pa apoyá su magnı́fi-
ko propósito. Yehova no ke pa nos obedes’é djis
pasobra nos tin miedu òf ta sinti nos obligá. Mas
bien, e ta keda kontentu ora nos ta sirbié pasobra
nos ta stim’é i ta gradisidu na dje.

Por ehèmpel, tempu ku e israelitanan tabata
den e desierto di Sinaı́, Yehova a duna nan in-
strukshon pa konstruı́ un lugá di adorashon. El a
bisa nan: “Tuma for di meimei di boso un ofren-
da pa SE ˜

NOR; esun ku su kurason ta dispuesto,
lag’é hiba esaki komo ofrenda pa SE ˜

NOR.” (
´
Eks.

35:5) Kada israelita por a duna loke e tabata
por. I kada kontribushon boluntario—sin importá
kiko òf kuantu e tabata—por a ser usá pa kumpli
ku e boluntat di Dios. Kon e israelitanan a reak-
shoná?

“Tur hende ku su kurason tabata konmov’é,”
esta ku tabatin un kurason dispuesto, a duna
ofrenda boluntario. Boluntariamente, hòmber i
muhé a trese algu pa e trabou di Yehova. Nan a
trese: borstspeld, renchi di orea, renchi-di-seyo,
oro, plata, bròns, hilu blou, púrpura i skarlata,
lino fini, lana di kabritu, kueru di karné chuba-
tu tinzjá kòrá, kueru di dòlfein, palu di akasia,

piedra presioso i vários tipo di zeta. Finalmente,
e material ku nan a duna “tabata sufisiente, i mas
ku sufisiente, pa tur e trabou ku mester a wòrdu
hası́.”—

´
Eks. 35:21-24, 27-29; 36:7.

Loke a hasi Yehova mas kontentu no tabata
e ofrendanan riba nan mes sino e generosidat
di e hendenan ku a apoyá adorashon berdadero
mediante nan donashonnan. Tabatin hende tam-
be ku a sinti nan motivá pa duna di nan tempu i
a kontribuı́ ku nan trabou. E relato ta bisa ku “tur
e muhénan eksperto tabata hila ku nan man.” Sı́,
‘tur e muhénan ku nan kurason tabata konmové
nan tabata hila lana di kabritu.’ Ademas, Yeho-
va a duna Bezaleel ‘sabiduria, komprondementu
i konosementu den tur obra.’ De echo, Yehova a
duna Bezaleel i Aholiab e kapasidat pa hasi tur
trabou ku el a asigná nan.—

´
Eks. 35:25, 26, 30-35.

Ora Yehova a animá e israelitanan pa kontri-
buı́, e tabatin tur konfiansa ku tur hende ku ‘ku-
rasondispuesto’ lo a apoyá adorashon berdadero.
I Yehova, na su turno, a bendishoná e hende-
nan akı́ rikamente, guiando nan i hasiendo nan
masha felis. Di e manera ei, Yehova a demostrá
ku, ora e bendishoná su sirbidónan ku ta genero-
so, e ta hasi sigur ku nan no ta falta rekurso ni
e kapasidat nesesario pa kumpli ku su boluntat.
(Sal. 34:9) Pues, si nos ta sirbi Yehova na un ma-
nera inegoista, nos por ta sigur di su bendishon.

Yehova
Ta Bendishoná
Hende Generoso
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Meskos ku den tempu di apòstel
Pablo, awe tambe hopi hende ta
“pone algu un banda,” òf hinka den
nan presupuesto un montante, pa
nan pone den e kahanan di kontribu-
shon di kongregashon marká “Obra
Mundial.” (1 Kor. 16:2) Tur luna, kon-
gregashonnan ta manda e kontribu-
shonnan akı́ pa e sukursal di Testigu-
nan di Yehova ku ta supervisá e obra
den nan pais. Bo por manda bo dona-
shon direktamente tambe na e enti-
dat legal ku Testigunan di Yehova ta
usa den bo pais. Si bo ke sa e nòmber
eksakto di e entidat ei, bo por tuma
kontakto ku e sukursal ku ta atendé
e pais kaminda bo ta biba. Bo ta haña
e adrès di e sukursal na www.jw.org.
Lo siguiente ta e tipo di donashonnan
ku bo por hasi:

DONASHON INKONDISHONAL

˙ Donashon via online banking, de-
bit card òf credit card. Na algun su-
kursal ta posibel pa asta usa jw.org
òf otro website indiká pa hasi esei.

˙ Donashon di plaka, prenda òf otro
kos di balor. Mester inkluı́ un karta
breve ku ta bisa ku e plaka òf e ar-
tı́kulonan ta un donashon inkondi-
shonal.

DONASHON KONDISHONAL

˙ Por hasi donashon di plaka bou di
e kondishon ku e dunadó por haña
e plaka bèk si e mester di dje.

˙ Mester inkluı́ un karta ku ta bisa ku
e donashon ta kondishonal.

DONASHON PLANI
´
A

Fuera di regalo inkondishonal di
plaka i di propiedat personal di balor,
tin vários alternativa pa kontribuı́ na e

obra mundial di Reino. Abou ta sigui
un lista. Si bo ta deseá di hasi uso di
un di e métodonan ei, sea asina bon
di konsultá ku e sukursal ku ta aten-
dé bo pais pa hasi sigur kua di e posi-
bilidatnan tin einan. Komo ku rekisito-
nan legal i leinan fiskal (di belasting)
ta varia di pais pa pais, ta importante
pa bo buska konseho hurı́diko i fiskal
promé ku bo skohe e método ku mas
ta kumbinı́ bo.

Seguro: Por nombra un entidat legal
di Testigunan di Yehova komo e bene-
fisiario di un seguro di bida òf di un
areglo di penshon.

Kuenta di Banko: Por pone kuenta
bankario, sertifikado di depósito òf
kuenta di penshon personal den un
trust fund òf stipulá ku ta paga emon-
tante ku tin riba e kuentanan akı́,
konforme rekisitonan bankario lokal,
na un entidat legal di Testigunan di
Yehova ora e doño fayesé.

Akshon i Bono: Por hasi donashon di
akshon i bono na un entidat legal di
Testigunan di Yehova. Esei por ta un
regalo inkondishonal òf un akuerdo
ku ta indiká ku ta pasa esakinan pa e
entidat ora e doño fayesé.

Propiedat Inmóbil: Por duna un enti-
dat legal di Testigunan di Yehova pro-
piedat inmóbil ku por ser bendé i, si
ta trata di bibienda, por stipulá ku e
dunadó por keda biba aden tanten ku
e ta na bida.

Donashon ku Renta Vitalisio (Lijf-
rente): Aki ta trata di un akuerdo ka-
minda ta hasi donashon di plaka òf
papelnan di balor na un entidat legal
di Testigunan di Yehova i, a kambio,
e dunadó ta risibı́ un pago anual pa

restu di su bida (vitalisio). Den algun
pais, e areglo akı́ tin benefisio fiskal
pa e dunadó.

Tèstamènt i Trust Fund: Via un
tèstamènt legal òf un areglo di trust
fund por laga propiedat òf plaka pa
un entidat legal di Testigunan di Yeho-
va. E areglo akı́ por duna sierto bene-
fisio fiskal pa e dunadó.

Pa hasi uso di e último posibili-
datnan akı́, e dunadó normalmente
mester plania esei. Pa yuda persona-
nan ku ke sostené e obra mundial di
Testigunan di Yehova, sukursal a pre-
pará algun informashon. Despues ku
bo repasá e informashon akı́, lo ta
sabı́ pa bo buska konseho hurı́diko
i fiskal. Hopi hende ku a plania kui-
dadosamente pa hasi e tipo di dona-
shonnan akı́ a logra apoyá nos aktivi-
datnan religioso i humanitario ku ta
tuma lugá rònt mundu, i a la bes nan
a haña máksimo benefisio fiskal.
����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Pa mas informashon, bo por tuma
kontakto ku e sukursal di Testigunan
di Yehova ku ta supervisá e obra den
bo pais.

MANERANAN KU ALGUN HENDE
TA KONTRIBU

´
I NA E OBRA MUNDIAL



ORA un persona ta papia ku nos, nos por tende loke e ta bisa i
asta distinguı́ e tono di su bos. Pero pa nos por komprondé real-
mente loke e persona ta bisa, nos tin ku komprondé e nifika-
shon di su palabranan. (1 Kor. 14:9) Laga nos wak por ehèmpel
kiko a pasa ku Hesus. El a papia ku mı́les di hende den un idio-
ma ku nan por a komprondé. Pero no ta tur hende ku a tend’é
a komprondé loke e tabata ke men. P’esei, el a bisa su oyente-
nan: “Boso tur skucha mi, i komprondé loke mi ta bisa.”
—Mar. 7:14.

2 Dikon hopi hende no a komprondé loke Hesus a bisa? Al-
gun tabatin nan opinion formá kaba i otronan no tabatin e mo-
tivashon korekto. Relashoná ku e hendenan ei, Hesus a bisa ku
nan ‘sa bon kon pa pone e mandamentu di Dios un banda pa
nan keda ku nan tradishon.’ (Mar. 7:9) E hendenan ei no a hasi
berdadero esfuerso pa komprondé loke Hesus a bisa. Nan no
kier a kambia nan manera di pensa ni nan kustumbernan. Nan
oreanan kisas tabata habrı́ pa nan tende, pero nan kurason sı́ ta-
bata, namoda di papia, duru será! (LesaMateo 13:13-15.)Awor,
kon nos por hasi sigur ku nos kurason sı́ ta keda habrı́ pa

1, 2. Dikon hopi hende no a komprondé loke Hesus a bisa?

‘Skucha i
Komprondé’
“Boso tur skucha mi, i komprondé
loke mi ta bisa.”—MAR. 7:14.

KIKO NOS TA SI
˜
NA

FOR DI E ILUSTRASHON
TOKANTE . . .
��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

e pipita di mòster?
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zürdeg?
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e komersiante ku tabata
biaha i e tesoro skondı́?

6 E TOREN DI VIGILANSIA
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asina nos por benefisiá di e siñansanan di
Hesus?

KON NOS POR BENEFISI
´
A DI

E SI
˜
NANSANAN DI HESUS?

3 Nos tin ku sigui ehèmpel di e disipel-
nan di Hesus. Relashoná ku nan, Hesus a
bisa: “Boso ta felis pasobra boso wowo ta
mira i boso orea ta tende.” (Mat. 13:16) Di-
kon nan sı́ por a komprondé loke Hesus a
bisa miéntras ku otronan nò? Di promé,
nan tabata dispuesto pa hasi pregunta i
investigashon pa haña sa loke Hesus real-
mente tabata ke men. (Mat. 13:36; Mar.
7:17) Di dos, aunke nan tabatin konose-
mentu di Dios i di su propósitonan, nan ta-
bata dispuesto pa sigui siña kosnan nobo i
aseptá esakinan. (Lesa Mateo 13:11, 12.)
Di tres, nan tabata dispuesto pa apliká loke
nan a tende i komprondé; nan a usa esaki
den nan bida personal i tambe pa yuda otro
hende.—Mat. 13:51, 52.

4 Si nos ke komprondé e ilustrashonnan
di Hesus, nos tambe mester kumpli ku tres
punto manera e fiel disipelnan di Hesus a
hasi. Promé, nos mester ta dispuesto pa
tuma tempu pa studia i meditá riba loke
Hesus a bisa, hasi e investigashonnan nese-
sario i hasi nos mes e preguntanan apropiá.
Di e manera ei, nos ta haña konosementu.
(Pro. 2:4, 5) Di dos, nos tin ku wak ki rela-
shon e konosementu ei tin ku loke nos sa
kaba i kon e ta benefisiá nos personalmen-
te. Asina nos ta haña komprondementu. (Pro.
2:2, 3) Na di tres lugá, nos mester usa loke
nos a siña, poniendo esaki na práktika. Esei
ta duna evidensia di sabiduria.—Pro. 2:6, 7.

5 Kiko ta e diferensia entre konosemen-

3. Dikon e disipelnan por a komprondé loke He-
sus a bisa?
4. Ki tres punto nos mester kumpli kuné pa nos
por komprondé e ilustrashonnan di Hesus?
5. Duna un ehèmpel ku ta ilustrá e diferensia en-
tre konosementu, komprondementu i sabiduria.

tu, komprondementu i sabiduria? Nos por
ilustrá esaki di e siguiente manera: Imagi-
ná ku bo ta pará meimei di kaminda i un
bùs ta biniendo den bo direkshon. Promé,
bo ta rekonosé ku ta un bùs. Esei ta kono-
sementu. Despues, bo ta realisá ku si bo
keda pará kaminda bo ta, e bùs lo dal bo.
Esei ta komprondementu! Pues, bo ta bula
kita for di kaminda e bùs tin ku pasa. Esei
ta sabiduria! Sı́, sabiduria por salba nos
bida. P’esei, ta lógiko ku Beibel ta manda
nos pa protehá, òf ‘retené, sabiduria sano.’
—Pro. 3:21, 22; 1 Tim. 4:16.

6 Den e artı́kulo akı́ i esun siguiente, nos
lo analisá un total di shete ilustrashon ku
Hesus a usa. Segun ku nos ta hasi esei, nos
lo kontestá e siguiente preguntanan: Kiko
ta e splikashon di e ilustrashon? (Esei lo
yuda nos haña konosementu.) Dikon He-
sus a usa e ilustrashon akı́? (Esei ta duna
nos komprondementu.) Kon nos por usa
e informashon akı́ pa yuda nos mes i
otro hende? (Esei ta sabiduria.) Finalmen-
te, kiko e ilustrashon ta siña nos tokante
Yehova i Hesus?

E PIPITA DI M
`
OSTER

7 Lesa Mateo 13:31, 32. Kiko ta e splika-
shon di e ilustrashon tokante e pipita di
mòster? E pipita di mòster ta representá
tantu emensahe di Reino ku nos ta prediká
komo su resultado, esta, e kongregashon
kristian. Ora ku e kongregashon kristian a
kuminsá funshoná na aña 33 di promé si-
glo, e tabata masha chikitu, manera un pi-
pita di mòster, “e simia di mas chikitu.”
Sinembargo, denter di algun dékada, e
kongregashon a krese rápidamente, na un
manera ku hopi hende no a ferwagt. (Kol.

6. Kua ta e kuater preguntanan ku nos lo kontes-
tá segun ku nos ta analisá shete ilustrashon di
Hesus? (Wak e kuadro na página 8.)
7. Kiko ta e splikashon di e ilustrashon tokante e
pipita di mòster?



1:23) E kresementu akı́ a trese hopi benefi-
sio pasobra e ilustrashon ta bisa ku “e para-
nan di shelu” por a “haña lugá di biba den
[e palu] su takinan.” E paranan simbóliko
akı́ ta representá personanan hustu den
bista di Dios ku ta haña kuminda, refreska-
mentu i protekshon spiritual den e kon-
gregashon kristian.—Kompará ku Ezekiel
17:23.

8 Dikon Hesus a usa e ilustrashon akı́?
El a usa e manera maravioso ku un pipita
di mòster ta krese bira un palu grandi pa
ilustrá kon e aktividatnan di e Reino di
Dios ta oumentá, kon e Reino akı́ ta duna
protekshon i vense tur opstákulo. Sı́, des-
de 1914 padilanti, e parti terenal di e orga-
nisashon di Dios a krese na unmanera eks-
traordinario! (Isa. 60:22) Tur hende ku ta
forma parti di e organisashon akı́ ta risi-
bı́ protekshon i yudansa pa keda ku un
bon relashon ku Yehova. (Pro. 2:7; Isa. 32:
1, 2) Ademas, no tin ningun opstákulo ku
por stòp e kongregashon kristian di sigui
krese.—Isa. 54:17.

8. Dikon Hesus a usa e ilustrashon tokante e pipi-
ta di mòster?

9 Kiko nos por siña for di e ilustrashon
tokante e pipita di mòster? Kisas nos ta
biba den un área kaminda tin masha poko
Testigu òf kaminda nos no ta mira masha
resultado di nos trabou di prediká. Pero ta
bon pa nos kòrda ku e Reino por vense tur
opstákulo. Di e manera ei, nos ta haña e
fortalesa pa sigui perseverá. Por ehèmpel,
ora Ruman Edwin Skinner a yega India na
1926, ta un man yen di Testigu so tabatin
einan. Na promé instante, no tabatin ma-
sha kresementu. Pero el a sigui prediká i a
mira kon e mensahe di Reino a vense
opstákulonan grandi. Awor tin mas ku
37.000 Testigu aktivo na India i mas ku
108.000 hende a asistı́ na eMemorial di aña
2013. Pensa tambe riba e siguiente ehèm-
pel ku ta mustra kon e parti terenal di
Yehova su organisashon a krese: Den e me-
sun aña ku Ruman Skinner a yega India, e
trabou di prediká a kuminsá na Zambia.
Awor tin mas ku 170.000 publikadó einan,
i 763.915 hende a asistı́ na e Memorial di

9. (a) Kiko nos por siña for di e ilustrashon tokan-
te e pipita di mòster? (b) Kiko e ilustrashon akı́ ta
siña nos tokante Yehova i Hesus?

ˇ Kiko ta e splikashon
di e ilustrashon?

ˇ Dikon Hesus a usa
e ilustrashon akı́?

ˇ Kon mi por usa
e informashon akı́
pa yuda mi mes i
otro hende?

ˇ Kiko e ilustrashon
ta siña mi tokante
Yehova i Hesus?

Ora bo ta lesa e ilustrashonnan di Hesus,
hasi bo mes e siguiente preguntanan:

8 E TOREN DI VIGILANSIA
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aña 2013. Esaki ta nifiká ku 1 di kada 18
persona na Zambia a asistı́ na Memorial.
Un kresementu asombroso, no ta bèrdat?

Z
¨
URDEG

10 Lesa Mateo 13:33. Kiko ta e splika-
shon di e ilustrashon tokante zürdeg?
E ilustrashon akı́ ta referı́ na e mensahe di
Reino i su efekto. “Henter e mansa” di ha-
riña ta representá tur e nashonnan, i e
proseso di fermentashon ta simbolisá e
manera ku e mensahe di Reino ta plama
mediante e trabou di prediká. Den kaso di
e pipita di mòster bo por mira bon kla kon
e ta krese, pero e zürdeg sı́ bo no ta mira
mesora kon e ta plama den e mansa. Ta
despues bo ta mira su efekto.

11 Dikon Hesus a usa e ilustrashon akı́?
El a us’é pa mustra ku e mensahe di Reino
tin poder pa yega “te na e parti mas leu di
tera” i pa hasi kambio grandi den kurason
di hende. (Echo. 1:8) Kisas na promé in-
stante nos no ta ripará e kambionan akı́,
pero nan ta tuma lugá sı́: Tin un gran kan-
tidat di hende ku ta aseptá e mensahe di
Reino i ku ta permitı́ e mensahe poderoso
akı́ kambia nan personalidat.—Rom. 12:2;
Efe. 4:22, 23.

12 Tin biaha, ta dura hopi aña promé ku
nos mira resultado di nos trabou di predi-
ká. Tuma por ehèmpel, Franz ku Margit,
kendenan na 1982 tabata sirbi na Bètel di
Brazil pero ku awor ta sirbi na un otro su-
kursal. Tempu ku nan tabata na Brazil, nan
tabata prediká den un pueblo den kunuku.
Entre e hendenan ku nan tabata studia
kuné tabatin un mama i su kuater yunan.
E yu hòmber di mas grandi tabatin 12 aña

10. Kiko ta e splikashon di e ilustrashon tokante
zürdeg?
11. Dikon Hesus a usa e ilustrashon tokante
zürdeg?
12, 13. Duna ehèmpel ku ta mustra kon e mensa-
he di Reino ta plama manera e ilustrashon tokan-
te zürdeg ta ilustrá.

e tempu ei; e tabata masha tı́mido i hopi
bes e tabata purba di skonde promé ku e
estudio kuminsá. Komo ku e pareha su
asignashon a kambia, nan no por a sigui ku
e estudio. Pero un 25 aña despues, nan a
bai hasi un bishita na e pueblito akı́. Kiko
nan a topa? Un Salòn di Reino nobo i un
kongregashon di 69 publikadó, di kua 13
tabata pionero regular. Kiko a para di e
mucha hòmber tı́mido? Awor e ta koordi-
nadó di e kuerpo di ansiano! Meskos ku e
zürdeg den e ilustrashon di Hesus, e men-
sahe di Reino a plama i a kambia bida di
hopi hende. Esei a hasi e pareha masha
kontentu!

13 E poder invisibel ku e mensahe di Rei-
no tin pa kambia bida di hende ta bisto asta
den paisnan kaminda e trabou di prediká
ta legalmente restringı́. Ta difı́sil pa nos por
sa te kon leu e mensahe a yega den e pais-
nan ei. I hopi bes e resultadonan ta sor-
prendé nos. Tuma Cuba komo ehèmpel.
E mensahe di Reino a yega einan na 1910,
i RumanRussell a bishitá Cuba na 1913. Na
promé instante, no tabatin masha progre-
so. Pero kiko nos ta mira na Cuba awe? Tin
mas ku 96.000 publikadó ta proklamá e
bon notisia, i 229.726 persona a asistı́ na e
Memorial di 2013; esei ta 1 di kada 48 ha-
bitante di e isla. Asta den paisnan kamin-
da e trabou no ta prohibı́, e mensahe di
Reino por alkansá sierto áreanan unda e
Testigunan lokal ta pensa ku nan lo no por
prediká mashá.�—Ekl. 8:7; 11:5.

14 Kon nos por benefisiá di loke Hesus a
� Eksperensianan similar a tuma lugá na paisnan

manera Argentina (Anuario 2001 na spañó, página 186);
Isla Robinson Crusoe (E Toren di Vigilansia di 15 di yüni
2000, página 9); Nueva Papua Guinea (Anuario 2005 na
spañó, página 63) i Ost Alemania (Anuario 1999 na spañó,
página 83).

14, 15. (a) Kon nos kada un por benefisiá di loke
nos ta siña for di e ilustrashon tokante zürdeg?
(b) Kiko e ilustrashon akı́ ta siña nos tokante Yeho-
va i Hesus?
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siña nos den e ilustrashon tokante zürdeg?
Ora nos meditá riba e nifikashon di Hesus
su ilustrashon, nos ta realisá ku nos no tin
nodi di preokupá tokante kon e miónes di
hendenan ku no a tende e mensahe di Rei-
no ainda lo tende esaki. Yehova tin tur kos
bou di kontrol. Pero kiko ta nos trabou?
E Palabra di Dios ta bisa: “Sembra bo simia
mainta, i no keda sin hasi nada atardi; pa-
sobra bo no sa si sembramentu dimainta òf
di atardi lo tin éksito, òf si nan tur dos lo ta
bon.” (Ekl. 11:6) Klaru ku nunka nos mes-
ter lubidá di pidi Yehova bendishoná e
trabou di prediká, spesialmente na pais-
nan kaminda e trabou ta restringı́.—Efe. 6:
18-20.

15 Ademas, nos no mester desanimá ora
nos no ta mira resultado di nos trabou me-
sora. Nunka nos mester despresiá “e dia di
kosnan chikitu.” (Zak. 4:10) E resultado-
nan por bira hopi mas tantu i muchu mas
maravioso ku nos lo por imaginá.—Sal.
40:5; Zak. 4:7.

E KOMERSIANTE KU TABATA BIAHA
I E TESORO SKOND

´
I

16 LesaMateo 13:44-46. Kiko ta e splika-
shon di e ilustrashon tokante e komersian-
te ku tabata biaha i di esun tokante e te-
soro skondı́? Den tempu di Hesus, tabatin
komersiantenan ku tabata biaha bai te
Oséano Indio pa buska e pèrlanan di mas
presioso. E komersiante den e ilustrashon
akı́ ta representá hende hustu ku ta hasi
hopi esfuerso pa satisfasé nan nesesidat
spiritual. I e “pèrla di gran balor” ta simbo-
lisá e bèrdat presioso di e Reino. Ora ku e
komersiante a mira ki balor e pèrla ei taba-
tin, “mesora” e tabata dispuesto pa bende
tur loke e tabatin pa e por a kumpr’é.
Hesus a papia tambe di un hòmber ku

16. Kiko ta e splikashon di e ilustrashon tokante e
komersiante ku tabata biaha i di esun di e tesoro
skondı́?

tabata traha den kunuku i ku a deskubrı́
un tesoro “skondı́.” Distinto for di e ko-
mersiante, e hòmber akı́ no tabata buska
tesoro. Pero meskos ku e komersiante, e
tabata dispuesto pa bende “tur” loke e ta-
batin pa por haña e tesoro ei.

17 Dikon Hesus a usa e dos ilustrashon-
nan akı́? Wèl, pa mustra ku tin vários ma-
nera ku un hende por haña e bèrdat. Tin
hende ta buska e bèrdat i ta hasi hopi sa-
krifisio pa hañ’é. Otronan ta hañ’é sin ku
nan a busk’é; kisas un persona a duna nan
testimonio. Tur e dos hòmbernan den e
ilustrashonnan a rekonosé e balor di loke
nan a haña i tabata dispuesto pa hasi hopi
sakrifisio pa hañ’é.

18 Kon nos por benefisiá di e dos ilustra-
shonnan akı́? (Mat. 6:19-21) Puntra bomes:
‘Mi tin mesun aktitut ku e hòmbernan den
e ilustrashonnan akı́ tabatin? E bèrdat ta
manera un tesoro pa mi? Mi ta dispuesto
pa hasi sakrifisio pa hañ’é, òf mi ta laga
otro kosnanmanera e preokupashonnan di
e bida di tur dia desviá mi?’ (Mat. 6:
22-24, 33; Luk. 5:27, 28; Flp. 3:8) Si nos
realmente ta stima e bèrdat, nos lo ta dis-
puesto pa hasi tur loke ta nesesario pa e
bèrdat ta semper na promé lugá den nos
bida.

19 Laga nos demostrá ku nos ta skucha
i realmente komprondé e ilustrashonnan
akı́ tokante e Reino. Kòrda ku no ta sufi-
siente pa nos djis komprondé loke nos ta
siña for di esakinan; nos tin ku apliká tam-
be loke nos ta siña. Den e siguiente artı́ku-
lo, nos lo trata tres ilustrashon mas i wak
kiko nos por siña for di nan.

17. Dikon Hesus a usa e ilustrashon tokante e ko-
mersiante ku tabata biaha i esun di e tesoro
skondı́?
18. (a) Kon nos por benefisiá di e dos ilustrashon-
nan akı́? (b) Kiko nan ta siña nos tokante Yehova i
Hesus?
19. Kiko nos lo trata den e siguiente artı́kulo?



TABATA e dia ku Hesus a resusitá. Dos di su disipelnan tabata
kana bai un pueblito ku tabata keda un 11 kilometer for di He-
rúsalèm. Komo ku nan no tabata sa ku Hesus a resusitá, ainda
nan tabata lamentá sumorto. Diripiente, Hesus a aparesé, a ku-
minsá kana huntu ku nan i a konsolá nan. Kon el a konsolá
nan? Wèl, “kuminsando ku Moises i tur e Profetanan, el a spli-
ka nan e kosnan tokante su mes den henter e Skritura.” (Luk.
24:13-15, 27) I segun ku e tabata splika nan e Skritura na plaka
chikı́, nan a keda asina emoshoná ku ta komo si fuera nan ku-
rason tabata na kandela.—Luk. 24:32.

2 E mesun anochi ei, e dos disipelnan akı́ a regresá Herú-
salèm i a konta e otro disipelnan loke a pasa ku nan. I miéntras
nan tabata papiando, Hesus a aparesé na nan tur. E disipelnan
a haña miedu i tabata duda ku tabata Hesus mes. Kon Hesus a
fortalesé nan? Beibel ta bisa ku Hesus “a habri nan mente
kompletamente pa nan kapta nifikashon di e Skritura.”—Luk.
24:45.

3 Meskos ku e disipelnan ei, nos tambe sa sinti nos tristu.

1, 2. Kon Hesus a fortalesé su disipelnan dia el a resusitá?
3. Kiko por desanimá nos, i kiko por yuda nos keda ku nos goso den sirbi-
shi?

Bo Ta “Kapta Nifikashon
di e Skritura”?
“El a habri nan mente kompletamente pa nan
kapta nifikashon di e Skritura.”—LUK. 24:45.

KIKO BO A SI
˜
NA

FOR DI E ILUSTRASHON
TOKANTE . . .
��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

e sembradó ku ta drumi?
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e reda?
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e yu pèrdı́?
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Podisé nos ta desanimá pasobra aunke nos
ta hasi hopi den e trabou di Señor, nos no
tamira fruta di nos trabou. (1 Kor. 15:58)

`
Of

por parse ku e personanan ku nos ta studia
Beibel kuné no ta hasi sufisiente progreso.
Tin algun di nan ku asta ta rechasá Yehova.
Awor, kon nos por keda ku nos goso den
sirbishi? Algu ku lo por yuda nos ta un bon
komprondementu di e ilustrashonnan di
Hesus ku nos ta haña den Beibel. P’esei,
laga nos analisá tres di e ilustrashonnan ei
i wak kiko nos por siña for di nan.

E SEMBRAD
´
O KU TA DRUMI

4 Lesa Marko 4:26-29. Kiko ta e splika-
shon di e ilustrashon tokante e sembradó
ku ta drumi? E sembradó ta representá e
predikadónan di e Reino. E simia ta e men-
sahe di Reino ku ta ser prediká na hende
sinsero. E sembradó tin un rutina normal;
e ta “drumi tur anochi i lanta tur mainta.”
Ta tuma tempu pa un simia krese: for di
tempu ku a plant’é te na kosecha. Durante
e periodo ei, “e simia ta sprùit i krese bira
grandi.” E kresementu akı́ ta tuma lugá “di
sumes,” gradualmente i den etapa. Di mes
manera, un persona ta krese den sentido
spiritual gradualmente i den etapa. Ora un
persona progresá te na e punto ku e ta sin-
tié motivá pa sirbi Dios, e ta duna fruta den
e sentido ku e ta dediká su bida na Yehova
i batisá.

5 Dikon Hesus a konta e ilustrashon akı́?
Hesus ta yuda nos komprondé ku Yehova
ta esun ku ta laga e bèrdat krese den kura-
son di hende ku ta “dispuesto pa aseptá e
bèrdat.” (Echo. 13:48; 1 Kor. 3:7) Nos ta
planta i muha e simia di e bèrdat, pero nos
no tin influensia riba su kresementu. Nos
no por oblig’é p’e krese ni p’e bai mas lihé.

4. Kiko ta e splikashon di e ilustrashon di Hesus
tokante e sembradó ku ta drumi?
5. Dikon Hesus a konta e ilustrashon tokante e
sembradó ku ta drumi?

Meskos ku e sembradó, nos no sa kon e
kresementu ta tuma lugá. Debı́ ku nos ta
okupá ku nos kosnan diario, hopi bes nos
no ta ripará ku e simia di Reino ta krese
den kurason di un persona. Pero ku tempu
e simia por duna fruta, i e disipel nobo ei
ta kuminsá yuda nos den e trabou di kose-
cha.—Huan 4:36-38.

6 Kiko nos por siña for di e ilustrashon
akı́? Promé, nos tin ku atmitı́ ku nos no tin
influensia riba e kresementu spiritual di
un studiante di Beibel. Si nos ta modesto,
nos lo no pone preshon riba un studiante
pa e batisá. Nos ta hasi tur loke nos por pa
yuda i apoyá un studiante, pero e desishon
pa dediká su bida na Yehova ta un desi-
shon ku emes tin ku tuma. Dedikashon na
Yehova mester ta motivá pa amor pa Yeho-
va, di otro manera e no ta aseptabel pa
Yehova.—Sal. 51:12; 54:6; 110:3.

7 Di dos, si nos komprondé e lès tras di
e ilustrashon akı́, esaki lo evitá ku nos ta
desanimá ora nos no mira fruta di nos tra-
bou mesora. Sı́, nos mester tin pasenshi.
(Sant. 5:7, 8) Si nos a hasi nos bèst pa yuda
e studiante i tòg e no progresá, nos sa ku
esei no ta pasobra nos no tabata bon maes-
tro. Yehova ta permitı́ e simia di e bèrdat
krese i duna fruta solamente den kurason
di hende humilde ku ta dispuesto pa hasi
kambio. (Mat. 13:23) Pues, nos no mester
evaluá nos sirbishi solamente a base di e
resultadonan. Den bista di Yehova, e éksi-
to di nos sirbishi no ta dependé di e mane-
ra ku hende ta reakshoná na nos mensahe.
Mas bien, Yehova ta balorá e esfuerso-
nan ku nos ta hasi, sea ku e hendenan

6. Kiko nos mester atmitı́ relashoná ku kresemen-
tu spiritual?
7, 8. (a) Ki lès mas nos ta siña for di e ilustrashon
di Hesus tokante e sembradó ku ta drumi? Duna
un ehèmpel. (b) Kiko e ilustrashon akı́ ta siña nos
tokante Yehova i Hesus?



ta progresá òf nò.—Lesa Lukas 10:17-20;
1 Korintionan 3:8.

8 Di tres, no ta tur biaha nos ta ripará e
kambionan ku ta tuma lugá den kurason di
un persona. Por ehèmpel, un pareha ku ta-
bata studia ku un misionero a aserk’é i a
bis’é ku nan ke bira publikadó no batisá. El
a kòrda nan ku pa kualifiká, nan tin ku
stòp di huma. Pa su gran sorpresa, nan a
bis’é ku nan tin vários luna sin huma. Di-
kon nan a stòp di huma? Nan a realisá ku
maske nan huma na skondı́, Yehova por
mira nan i ku Yehova ta odia hipokresia.
P’esei, nan kurason a motivá nan pa tuma
un desishon, sea nan ta huma dilanti di e
misionero òf nan ta stòp di huma. Nan
amor pa Yehova ku a kuminsá krese a yuda
nan tuma e desishon korekto. Sı́, nan a
krese den sentido spiritual aunke e misio-
nero no tabatin niun idea di e kambionan
grandi ku a tuma lugá den nan kurason.

E REDA
9 Lesa Mateo 13:47-50. Kiko ta e splika-

shon di e ilustrashon di Hesus tokante e
reda?Hesus a kompará e predikashon di e
mensahe di Reino ku bahamentu di un
reda grandi na laman. Meskos ku un reda
ta kue “tur sorto di piská” i na gran kanti-
dat, nos trabou di prediká tambe ta atraé
un gran kantidat di tur sorto di hende. (Isa.
60:5) E miónes di hendenan ku ta asistı́ na
nos kongresonan i Memorial tur aña ta un
prueba di esaki. Algun di nan ta manera
“bon” piská i ta bira parti di e kongrega-
shon kristian. Sinembargo, tin otronan ku
tamanera piská ku ‘no ta sirbi.’ Pues, no ta
tur ta aseptabel pa Yehova.

10 Dikon Hesus a konta e ilustrashon
akı́? E separashon simbóliko di piská no ta

9. Kiko ta e splikashon di e ilustrashon tokante e
reda?
10. Dikon Hesus a konta e ilustrashon tokante e
reda?

referı́ na e huisio final durante e tribula-
shon grandi. Mas bien e ta resaltá loke lo
sosodé durante e último dianan di e mun-
du malbado akı́. Hesus a mustra ku no ta
tur hende ku sinti nan atraı́ na e bèrdat lo
bira sirbidó di Yehova. Tin hopi hende ku
ta asistı́ na nos reunionnan òf ku ta studia
Beibel ku nos pero kuno ta dispuesto di de-
diká nan bida na Yehova. (1 Rei. 18:21) Tin
otronan ku a stòp di asosiá ku e kongrega-
shon kristian. Por ehèmpel, tin hóbennan
ku a ser lantá pa mayornan kristian pero
ku no a kultivá un amor pa Yehova su nor-
manan. Sea kual sea e situashon, Hesus a
enfatisá ku kada persona tin ku tuma su
mes desishon. I esnan ku tuma e desishon
korekto ta ser konsiderá komo “rikesa di
tur nashon.”—Ageo 2:7.

11 Kiko nos por siña for di e ilustrashon
tokante e reda? Si nos komprondé e lès tras
di e ilustrashon akı́ bon, nos lo no keda de-
masiado tristu òf desilushoná ora un stu-
diante di Beibel òf un di nos yunan no ke
sirbi Yehova apesar di tur esfuerso ku nos
ta hasi pa yud’é. E echo ku un persona a
aseptá un estudio di Beibel òf a lanta den e
bèrdat no ta nifiká ku outomátikamente e
ta bira amigu di Yehova. Si e no ta dispues-
to pa someté sumes na e outoridat di Yeho-
va, e no por ta parti di e pueblo di Dios.

12 Esaki ta nifiká ku esnan ku bandoná
e bèrdat nunka mas lo ser permitı́ pa bira
parti di e kongregashon kristian?

`
Of e ta

nifiká ku no tin speransa pa hende ku
no a dediká nan bida ainda na Yehova?
Nò. Tanten ku e tribulashon grandi no ku-
minsá, tin oportunidat pa e hendenan ei
bira amigu di Yehova. P’esei, Yehova ta
hasi un apelashon na nan bisando: “Bolbe
serka mi, i lo mi bolbe serka boso.” (Mal.
3:7) I tin un otro ilustrashon di Hesus ku ta

11, 12. (a) Kiko nos por siña for di e ilustrashon
tokante e reda? (b) Kiko e ilustrashon akı́ ta siña
nos tokante di Yehova i Hesus?
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enfatisá esaki: esun di e yu pèrdı́.—Lesa
Lukas 15:11-32.

E YU P
`
ERD

´
I

13 Kiko ta e splikashon di e ilustrashon
tokante e yu pèrdı́? E tata bondadoso den e
ilustrashon akı́ ta representá Yehova, nos
amoroso Tata selestial. E yu hòmber ku a
pidi e tata su herensia i ku despues a mal-
gastá esaki ta simbolisá e personanan ku ta
desviá i bai for di e kongregashon kristian.
Nan ta bira parti di e mundu di Satanas ku
ta manera “un pais leu,” alehá for di Yeho-
va. (Efe. 4:18; Kol. 1:21) Ku tempu, algun di
nan ta realisá ku nan a kometé un eror gra-
ve i nan ta disidı́ di bolbe den e organisa-
shon di Yehova. Esaki ta rekerı́ esfuerso.
Pero komo ku e personanan akı́ ta humil-
de i ta sinseramente arepentı́ di loke nan a
hasi, Yehova ta pordoná nan i ta ansioso pa
risibı́ nan atrobe den su organisashon.
—Isa. 44:22; 1 Ped. 2:25.

14 Dikon Hesus a konta e ilustrashon
13. Kiko ta e splikashon di e ilustrashon tokante e
yu pèrdı́?
14. Dikon Hesus a konta e ilustrashon tokante e
yu pèrdı́?

akı́? Usando e bunita ilustrashon akı́, He-
sus a mustra ku Yehova ke pa esnan ku a
desviá bolbe serka dje. E tata den e ilustra-
shon semper a keda ku speransa ku su yu
lo bolbe. Ora ku for di “leu” el a mira su yu
ta bini, el a kore bai kontr’é. E ilustrashon
akı́ mester motivá hende ku a bandoná e
bèrdat pa bolbe na Yehova sin tarda. Por
parse difı́sil pa bolbe pasobra kisas nan tin
bèrgwensa i ta spiritualmente suak. Pero e
esfuerso ta bale la pena; Yehova, Hesus i e
angelnan den shelu ta kedamasha konten-
tu ora personanan asina bolbe serka Yeho-
va.—Luk. 15:7.

15 Kiko nos por siña for di e ilustrashon
tokante e yu pèrdı́? Nos mester imitá e
ehèmpel di Yehova. Ora un persona bini
bèk den kongregashon, nos no mester ta
“demasiado hustu” i nenga di dun’é un
bonbinı́. Pasobra e úniko kos ku nos ta lo-
gra ku esei ta “ruina,” òf daña, nos rela-
shon ku Yehova. (Ekl. 7:16) Un otro lès ku
nos por siña ta ku ora un persona bandoná

15, 16. (a) Ki lèsnan nos por siña for di e ilustra-
shon di Hesus tokante e yu pèrdı́? Duna algun
ehèmpel. (b) Kiko e ilustrashon akı́ ta siña nos
tokante Yehova i Hesus?

Despues di lesa Mateo 13:47-50 . . .
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e kongregashon kristian, nos mester mir’é
komo “un karné pèrdı́” i no komo un kaso
pèrdı́. (Sal. 119:176) Pues, si nos topa un
persona ku a bandoná e kongregashon
pero ku no ta ekspulsá, nosmester hasi tur
nos esfuerso pa yud’é bini bèk. Sea ku e ta
ekspulsá òf nò, nos mester informá e an-
sianonan mesora pa nan por dun’é e yu-
dansa nesesario. Si nos ta hasi asina, nos ta
demostrá ku nos a komprondé i ke apliká
e lès ku tin tras di e ilustrashon di Hesus
tokante e yu pèrdı́.

16 E yunan pèrdı́ ku bolbe den nos tem-
pu tamasha gradisidu pa emiserikòrdia ku
Yehova ta demostrá na nan i pa e amor i
apoyo ku nan ta risibı́ di e rumannan den
kongregashon. Un ruman hòmber ku taba-
ta 25 aña ekspulsá a bisa: “For di dia ku mi
a ser restorá, mi goso a sigui oumentá se-
gun ku Yehova ta ‘refreskámi.’ (Echo. 3:19)
E rumannan ta apoyá mi i nan ta masha
amoroso. Awor mi tin un dushi famia spi-
ritual.” Un ruman muhé hóben ku a bolbe
na Yehova despues di a keda sinku aña
inaktivo a bisa: “Mi no por deskribı́ kon
mi a sinti ora mi a eksperensiá e amor
ku Hesus a papia di dje. Ser parti di e

organisashon di Yehova ta un privilegio
úniko!”

17 Ki lèsnan práktiko nos a siña for di e
ilustrashonnan akı́? Promé, nos tin ku at-
mitı́ ku ta Yehova so por laga un persona
krese spiritualmente. Pues, esei no ta den
nosman.Di dos, no ta realı́stiko pa nos fer-
wagt ku tur hende ku ta asosiá ku nos òf ku
ta studia Beibel ku nos lo sirbi Yehova. Fi-
nalmente, asta si algun ruman bandoná e
bèrdat i bira lomba pa Yehova, nunka nos
mester pensa ku nan lo no bolbe mas. I ora
nan bolbe, laga nos risibı́ nan na un mane-
ra ku ta reflehá Yehova su punto di bista.

18 Laga nos tur sigui buska konosemen-
tu, komprondementu i sabiduria. P’esei,
segun ku bo ta lesa e ilustrashonnan di
Hesus, puntra bo mes: ‘Kiko ta e splika-
shon di e ilustrashon akı́? Dikon e ta regis-
trá den Beibel? Kon mi por apliká loke e ta
siña mi? I kiko e ta siña mi tokante Yehova
i Hesus?’ Di e manera ei, nos ta demostrá
ku di bèrdat nos ta komprondé loke Hesus
a bisa.

17, 18. (a) Ki lèsnan práktiko nos a siña for di e
tres ilustrashonnan ku nos a analisá? (b) Kiko nos
mester ta determiná pa hasi?

. . . pensa kon nos por apliká loke e tekstonan akı́ ta siña nos

Algun di e personanan ku ser atraı́ na
e bèrdat lo bira sirbidó di Yehova

(Wak paragraf 9-12)



Kristiannan tinmag di krema nan
defuntu?
Ta keda na e persona mes òf
na su famia pa disidı́ si despues
ku e fayesé ta krema su kurpa òf
nò. Aunke Beibel no ta papia
spesı́fikamente tokante e práktika
akı́, ta bon pa tuma nota ku des-
pues ku Rei Saul i su yu hòmber
Jonatan a muri, e israelitanan a
kima nan kurpa i despues dera
ewesunan. (1 Sam. 31:2, 8-13)
—15/6, página 7.

Dikon nos por tin sigur ku no ta Dios
ta pone kosmalu pasa?
Tur Dios su kamindanan ta
hustu. E ta un Dios hustu, fiel i
rekto. Ademas, Yehova tin masha
kariño i miserikòrdia. (Deu. 32:4;
Sal. 145:17; Sant. 5:11)—1/7,
página 4.

Kiko ta e desafionan ku un ruman
por hañ’é kuné ora emuda bai den
estranheria pa sirbi kaminda tin
nesesidat dimas publikadó?
Tres di e desafionan ei ta pa
(1) adaptá na e estilo di bida,
(2) trata ku heimwé i (3) sera
amistat. Hopi di nos rumannan
a logra surpasá e desafionan akı́
i a haña hopi bendishon.—15/7,
página 4-5.

Dikon Yosef su ruman hòmbernan
tabata odi’é?
Unmotibu ta ku Yakòb tabatin mas
kariño pa Yosef; el a asta dun’é un
túnika masha bunita. E ruman
hòmbernan di Yosef a bira yalurs
i a bend’é komo esklabo.—1/8,
página 11-13.

Dikon e tratadonan nobo ta asina
efikas i fásil pa usa?
Tur e tratadonan tin e mesun esti-
lo. Kada tratado ta kontené un pre-
gunta ku nos por hasi e doño di
kas i tambe un teksto bı́bliko ku
nos por lesa p’e. Pues, sea kual
sea su kontesta, nos por bai na e
página paden i mustr’é kiko Beibel
ta bisa. Ademas, nos por mustr’é e
pregunta parti patras di e tratado
ku nos por trata kuné na un
siguiente bishita.—15/8,
página 13-14.

Kiko ePeshitta siriako ta?
Siriako ta un dialekto arameo ku
hopi hende a kuminsá usa den si-
glo 2 òf 3 despues di Kristu. Ta
parse ku siriako tabata e promé
idioma ku nan a usa pa tradusı́ al-
gun parti di e Skritura Griego Kris-
tian. Anto e vershon di Beibel tra-
dusı́ na e idioma siriako a bira
konosı́ komo e Peshitta.—1/9,
página 13-14.

Kikomayornan kristian por hasi pa
nan por pastoriá nan yunan?
Ta importante pa mayornan sku-
cha nan yunan pa por siña konosé
nan. Mayornan tin ku hasi esfuer-
so tambe pa alimentá nan yunan
spiritualmente. Guia nan ku hopi
amor, por ehèmpel, ora nan tin
duda enkuanto e bèrdat.—15/9,
página 18-21.

Kiko ta algun di e kosnan ku lo no
t’eimas bou di e Reino di Dios?
Problema di salú, morto, desem-
pleo, guera, skarsedat di kuminda
i pobresa lo no t’ei mas.—1/10,
página 6-7.

Kua pakto bı́bliko ta permitı́ hende
goberná ku Kristu?
Despues ku Hesus a kome e últi-
mo sena di Pasku ku su apòstel-
nan, el a sera un pakto ku su fiel
disipelnan: e pakto di Reino. (Luk.
22:28-30) E pakto ei a sigurá e
disipelnan ku nan lo goberná
huntu ku Hesus den shelu.
—15/10, página 16-17.
Duna dos ehèmpel bı́bliko ku ta pro-
ba ku Satanas ta un persona real.
E Skritura ta bisa ku Satanas a
papia ku Hesus ora el a purba di
hink’é den tentashon. Den tempu
di Yòb tambe Satanas a papia ku
Dios. E relatonan akı́ ta mustra
bon kla ku Satanas ta un persona
real.—1/11, página 4-5.

Ken a forma parti di e “pueblo pa
karga [Dios] su nòmber” ku Santia-
go a papia di dje na Echonan 15:14?
Wèl, tantu e kreyentenan hudiu
komo esnan no-hudiu, kendenan
Dios a skohe komo un rasa skohı́
pa “proklamá tur kaminda” su
“kualidatnan ekselente.” (1 Ped.
2:9, 10)—15/11, página 24-25.
Na unda Timgad tabata situá, i ki
aktitut algun hende di e lugá ei
tabatin?
Timgad tabata un stat romano
grandi den Nort Afrika (awe, Alge-
ria). Un artefakto ku arkeólogonan
a deskubrı́ ta duna prueba di loke
algun hende ku tabata biba einan
tabata kere. E tin un inskripshon
ku ta bisa: “Yag, Baña, Hunga,
Hari—Esei Ta Bida!” Esaki ta simi-
lar na e punto di bista menshoná
na 1 Korintionan 15:32.—1/12,
página 8-10.

BO TA K
`
ORDA?

Bo a tuma tempu pa lesa e último edishonnan di E Toren di Vigilansia?
Wèl, wak si bo por kontestá e siguiente preguntanan:
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http://www.jw.org/finder?wtlocale=PA&docid=2014443&srcid=pdf
http://www.jw.org/finder?wtlocale=PA&docid=2014483&srcid=pdf
http://www.jw.org/finder?wtlocale=PA&docid=2014522&srcid=pdf
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http://www.jw.org/finder?wtlocale=PA&docid=2014846&srcid=pdf
http://www.jw.org/finder?wtlocale=PA&docid=2014803&srcid=pdf
http://www.jw.org/finder?wtlocale=PA&docid=2014764&srcid=pdf
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UN GRUPO di hóben Testigu di Yehova ta
disidı́ di bai wak un pelı́kula. Hopi di nan
kompañeronan di skol tabata papia di e pe-
lı́kula akı́ i a bisa ku e ta hopi bon. Pero ora
nos rumannan ta yega na e teater i ta tira un
bista riba e posternan ku ta promové e pelı́-
kula, nan ta mira armanan poderoso i mu-
hénan na un manera indesente bistı́. Awor,
kiko nan lo hasi? Nan lo drenta e teater i
wak e pelı́kula tòg?

E situashon ei ta mustra ku diariamente
nos tin ku tuma desishonnan ku por seame-
horá òf daña nos relashon ku Yehova. Tin
biaha bo ta pensa di hasi algu, pero ora bo
reevaluá e situashon, bo ta kambia di idea.
Kiko esei ta nifiká? Ku bo ta un persona in-
desiso òf ku bo ta hasiendo loke ta korekto?

Ki Ora Bo NO MESTER Kambia di Idea?
Nos amor pa Yehova a motivá nos pa de-

diká nos bida na dje i batisá. Nos a primintı́

di keda fiel na dje i nos ke kumpli ku e pro-
mesa ei. Sinembargo, nos enemigu Satanas
e Diabel ta desididu pa kibra nos integridat.
(Rev. 12:17) Pero nos a tuma e desishon pa
sirbi Yehova i kumpli ku su mandamentu-
nan. Lo ta masha tristu si nos kambia di
opinion den e asuntu akı́ pasobra esei por
kosta nos nos bida!

Mas ku 26 siglo pasá, Nabukodonosor,
rei di Babilonia a traha un imágen grandi di
oro i a duna òrdu pa tur hende bùig i adorá
e imágen akı́. Ken ku a nenga di hasi esei,
lo a ser tirá den fòrnu di kandela. Taba-
tin tres hóben adoradó di Yehova, Sadrak,
Mesak i Abed-nego, ku no kier a desagradá
nan Dios. P’esei, nan no a obedesé e rei, i
el a laga tira nan den e fòrnu kayente. Yeho-
va a hasi un milager i a skapa nan bida. Sı́,
e hóbennan ei tabata dispuesto di pèrdè
nan bida i keda leal na Dios.—Dan. 3:
1-27.

Bo Mester Kambia
di Idea?



Mas despues, profetaDaniel, un otro ado-
radó di Dios, no a stòp di hasi orashon mas-
ke e tabata sa ku, hasiendo esei, e por a ser
tirá den kueba di leon. Sı́, el a sigui ku su
kustumber di hasi orashon tres bes pa dia
na Yehova. E no a kambia e desishon ku el
a tuma pa adorá e Dios berdadero. I Yehova,
na su turno, a libr’é “for di e poder di e leon-
nan.”—Dan. 6:1-27.

Yehova su sirbidónan djawe tambe ta
kumpli ku e promesa ku nan a hasi ora nan
a dediká nanmes na dje. Na un skol na Afri-
ka, un grupo di hóben Testigu di Yehova a
nenga di partisipá na un seremonia pa rindi
adorashon na un sı́mbolo nashonal. I e
maestronan a menasá di kita nan for di skol
si nan no hasi manera e otro muchanan.
Poko tempu despues, e minister di eduka-
shon a bishitá e pueblo i a papia ku algun di
e hóbennan Testigu ei. Na un manera respe-
tuoso, i sin miedu, e hóbennan a splik’é nan
punto di bista. For di e dia ei, e problema no
a presentá mas. Awor, nos hóbennan Testi-
gu por bai skol sin haña nan ku e preshon
pa desobedesé Yehova.

Awor laga nos trata e kaso di Joseph, ken-
de a pèrdè su kasá repentinamente debı́ na
kanser. Joseph su famia a respetá su punto
di bista relashoná ku entiero di su kasá.
Pero e famianan di su kasá, kendenan no ta
Testigu di Yehova, sı́ tabata ke inkluı́ nan ri-
tonan ku ta desagradá Dios. Joseph a bisa:
‘Komo ku mi tabata determiná pa mantené
mi punto di bista, nan a purba di influensiá
mi yunan; pero nan tur a para firme. Ade-
mas, nan tabata ke tene un belorio na mi
kas segun e kustumber lokal. Pero mi a laga
nan komprondé bon kla ku esei no por
tuma lugá na mi kas. Nan tabata sa ku nan
tradishon no ta armonia ku mi kreensianan
ni ku esnan ku mi kasá defuntu tabatin.
Despues di hopi diskushon, nan a organis’é
otro kaminda.

Durante e temporada di tristesa akı́, mi a
supliká Yehova pa e yuda nos famia pa nos

no kibra su leinan. El a tende mi orashon-
nan i a yuda nos keda firme apesar di tur
preshon.’ Joseph i su yunan no a pensa niun
ratu so di desobedesé Yehova.

Ora ku KISAS TA BON PA
Kambia di Idea

Poko tempu despues di Pasku Hudiu di
aña 32 di promé siglo, un señora di Fenisia
a aserká Hesus den e área di Sidon. Bes tras
bes, el a pidi Hesus pa saka demoño for di
su yu muhé. Na promé instante, Hesus no a
kontest’é nada. El a bisa su disipelnan: “Ta
na e karnénan pèrdı́ di e kas di Israel so
Dios a manda mi.” Ora ku e señora a sigui
insistı́, Hesus a bis’é: “No ta bon pa kue pan
di e yunan i tir’é pa kachó chikitu.” Demos-
trando su gran fe, e señora a kontestá:
“Bèrdat, Señor, ma en realidat e kachó chi-
kitunan tambe ta komewiriwiri ku ta kai for
di mesa di nan doño.” Despues di esei, He-
sus a kumpli ku e señora su petishon i a
kura su yu muhé.—Mat. 15:21-28.

Hesus a imitá Yehova kende ta dispuesto
pa hasi kambio ora ta nesesario. Por ehèm-
pel, ora ku e israelitanan a desobedesé
Yehova i a adorá un bisé di oro, Yehova a di-
sidı́ ku nan a meresé morto. Pero Moises a
roga Yehova pa no mata nan, i Yehova taba-
ta dispuesto pa kambia Su desishon.—

´
Eks.

32:7-14.
Apòstel Pablo a sigui ehèmpel di Yehova i

Hesus. Pa algun tempu, Pablo tabata di opi-
nion ku no ta apropiá pa laga Huan Marko
bai ku é i Bárnabas riba nan biahenan di mi-
sionero pasobra el a bandoná nan durante
nan promé biahe. Sinembargo mas des-
pues, Pablo a rekonosé ku Marko a madurá
i ku lo e tabata di gran yudansa p’e. P’esei,
Pablo a bisa Timoteo: “TreseMarko ora bo ta
bini, pasobra e ta útil pa mi den sirbishi.”
—2 Tim. 4:11.

Awor, kiko nos por siña for di loke nos a
kaba di analisá? Aunke Yehova ta perfekto,

18 E TOREN DI VIGILANSIA
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e ta kla pa kambia di idea pasobra e ta mise-
rikòrdioso, e tin pasenshi i ta stima nos.
Komo ku nos sı́ no ta perfekto i tin biaha ta
mira kosnan na un manera inkorekto, nos
tin muchu mas motibu ainda pa, de bes en
kuando, kambia di idea òf di opinion. Por
ehèmpel, tin biaha nos ta kambia nos opi-
nion tokante un persona ora nos haña mas
informashon tokante su situashon.

Tin biaha, nos tin ku kambia nos manera
di pensa relashoná ku metanan teokrátiko.
Kisas nos tin hopi tempu ta studia Beibel i ta
asistı́ na e reunionnan, pero nos ta posponé
nos boutismo.

`
Of kisas nos situashon ta

permitı́ nos sirbi komo pionero pero nos
ta vasilá pa kuminsá. Ademas, tin ruman
hòmber ku no ke hasi esfuerso pa nan por
kualifiká pa sirbi komo sirbidó ministerial
òf ansiano den kongregashon. (1 Tim. 3:1)

Bo por identifiká bo mes ku un di e situa-
shonnan akı́? Si ta asina, pakiko no kambia
bo manera di pensa? Yehova stima bo. P’e-
sei, e ta animá bo pa aseptá privilegionan
asina ku lo hasi bo felis sirbiendo Dios i bo
próhimo.

Ella, un ruman muhé ku ta traha na un
sukursal di Testigunan di Yehova na Afrika,
a bisa: “Ora mi a yega Bètel pa promé biaha,
mi no tabata sa si lo mi a keda pa hopi tem-
pu. Mi tabata ke sirbi Yehova ku henter mi
alma, pero mi tabata hopi pegá na mi famia.
Na promé instante, mi tabata sinti nan falta
masha hopi mes! Pero mi kompañera di
kamber a animá mi i mi a disidı́ di keda.
Despues di dies aña na Bètel, mi ta sinti ku
mi ke sigui sirbi mi rumannan mas tantu
posibel, kumpliendo ku mi asignashon na
Bètel.”

Kambio di idea por resultá
den bendishon
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Ora ku Bo MESTER Kambia di Idea
Bo ta kòrda kiko a pasa ku Kain ora el a

bira yalurs riba su ruman hòmber i “a rabia
masha pisá”? Dios amira kuKain tabata bai
hasi algu robes i a spièrt’é pa e kontrolá su
rabia. Dios a bis’é ku piká “ta lur na porta.”
Pero en bes di kambia su aktitut i su
manera di pensa, Kain a ignorá Dios su
konseho. Lamentablemente, Kain a mata
su ruman hòmber i a bira e promé asesino!
—Gén. 4:2-8.
Pensa tambe riba e ehèmpel di Rei Uzias.

Na prinsipio, e tabata obedesidu i tabatin
un bon relashon ku Yehova. Pero lamenta-
blemente, el a bira orguyoso. El a bai den e
tèmpel pa ofresé sensia aunke e no tabata
saserdote. Ora ku e saserdotenan a spièrt’é
pa no kometé e akto imprudente akı́, e no a
kambia di idea. Mas bien, Uzias ‘a rabia
mashá’ i a ignorá nan. Esei a pone ku

Yehova a dal e ku lepra.—2 Kró. 26:3-5,
16-20.
Sı́, tin okashonnan ku nos mester kam-

bia di idea. At’akı́, un ehèmpel di nos tem-
pu. Joachim a batisá na 1955, pero na 1978
el a ser ekspulsá. Despues di 20 aña, el
a arepentı́ i a ser restorá komo Testigu
di Yehova. Resientemente, un ansiano a
puntr’é dikon el a warda asina tantu tempu
pa e por ser restorá. El a kontestá: “Mi taba-
ta rabiá i orguyoso. Ta duel mi ku mi a war-
da asina tantu. Tempu ku mi tabata ekspul-
sá, mi tabata sa ku Testigunan di Yehova ta
siña e bèrdat.” Sı́, Joachim mester a kambia
su aktitut i arepentı́.
Nos tambe por haña nos den un situa-

shon den kua nos tin ku kambia di idea i
tambe nos proseder. Ora nos ta dispuesto
pa hasi esei, Yehova ta keda kontentu ku
nos.—Sal. 34:8.

Kiko lo a pasa si Kain
a kambia di idea?



ˇ Na Yeremı́as 31:15, nos ta lesa: “Asina SE ˜
NOR ta

bisa: ‘Un bos ta wòrdu tendı́ na Rama, lamenta-
shon i yoramentu amargo. Rakel ta yora su yunan,
i no kier wòrdu konsolá pa su yunan, pasobra nan
no t’ei mas.’ ”
Rakel tabatin dos yu hòmber, i el a muri promé

ku tur dos. P’esei, por parse ku loke Yeremı́as a
skirbi 1.000 aña despues di Rakel su morto ta in-
korekto.
Rakel su promé yu hòmber tabata Yosef. (Gén.

30:22-24) Despues, Rakel a haña un otro yu
hòmber, ku nan a yama Benyamin. Pero dunando
lus na e yu akı́, Rakel a muri. P’esei, nos por pun-
tra: Dikon Yeremı́as 31:15 ta bisa ku Rakel tabata
yora pasobra su yu hòmbernan “no t’ei mas”?
Ku tempu, Yosef, a haña dos yu hòmber: Mana-

ses i Efraim. (Gén. 41:50-52; 48:13-20) Efraim a bira
e tribu di mas poderoso den henter e reino di nort
di Israel i tabata representá tur e dies tribunan ku
a forma e reino ei. E tribu ku a bini di Benyamin
(Rakel su di dos yu hòmber) a forma e reino di zùit,
huntu ku Huda. Pues, den un sentido nos por bisa
ku Rakel a representá tur e mamanan di Israel,
tantu esnan di e reino di nort komo esnan di zùit.
Tempu ku e buki di Yeremı́as a ser skirbı́, ya e

reino di nort a kai den man di e asirionan i hopi
súpdito di e reino di nort a ser hibá komo prezu.
Pero kisas algun di e desendientenan di Efraim a
hui bai Huda. Sinembargo, na aña 607 promé ku
Kristu, e babilonionan a konkistá Huda, e reino di
zùit ku a konsistı́ di dos tribu. Ta parse ku hopi di
e hendenan ku e babilonionan a kapturá a ser hibá
Rama, ku a keda un ocho kilometer nort di Herú-
salèm. (Yer. 40:1) I kisas algun di nan a ser eheku-
tá einan, den e teritorio di Benyamin kaminda a
dera Rakel. (1 Sam. 10:2) Pues, e yoramentu di
Rakel pa su yu hòmbernan por ta referı́ simbólika-
mente na e lamento ku tabatin pa tur e benyamini-
tanan ku a muri òf esnan ku a ser matá na Rama.

Un otro posibilidat ta ku Yeremı́as su palabranan
ta referı́ na tur e mamanan di Israel ku a yora pa e
israelitanan ku a ser matá òf hibá den eksilio.

En todo kaso, loke Yeremı́as a bisa tokante
Rakel, esta ku e tabata yora su yu hòmbernan, ta
simbóliko. Su palabranan a referı́ na un akontesi-
mentu ku a tuma lugá siglonan despues tempu ku
Hesus tabata mucha. Tabata asina ku Rei Heródes
a duna òrdu pa mata tur mucha hòmber, resien
nası́ te ku dos aña di edat, na Bètlehèm, ku a keda
den e parti zùit di Herúsalèm. Manera Yeremı́as a
profetisá, e yunan ei ‘no tabat’ei’ mas; nan a muri.
Bo por imaginá bo e lamento di e mamanan ken-
denan tabata yora di tristesa pasobra nan a pèrdè
nan yu hòmbernan? Tabata komo si fuera bo por a
tende nan yoramentu te na Rama, ku a keda den
nort di Herúsalèm.—Mat. 2:16-18.
Pues, e yoramentu di Rakel pa su yunan ta un

ekspreshon ku Beibel ta usa pa deskribı́ e inmenso
doló ku mamanan hudiu tabatin, tantu den e dia-
nan di Yeremı́as komo den tempu di Hesus, debı́
namorto di nan yunan. Pero no tin duda, esnan ku
a muri i ku a bai e “tera di e enemigu” por sali for
di gara di e enemigu ei ora emortonan ser resusitá.
—Yer. 31:16; 1 Kor. 15:26.

PREGUNTA DI LEKTOR

Kiko Yeremı́as tabata ke men ora el a bisa
ku Rakel tabata yora su yunan?
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BO TA un hóben ku ta forma parti di e hermandat mundial di
Testigunan di Yehova? Si ta asina, bo por tin sigur ku bo ta un
persona masha balioso pa e kongregashon kristian. Tur aña, un
gran kantidat di hóben ta batisá rònt mundu. Ta un goso pa
mira asina tantu hóben usa nan bida pa sirbi Yehova!

2 Komo hóben, kasi sigur bo ta gusta pasa tempu huntu ku
otro hóbennan. Ta bèrdat ku nos ta sinti nos bon ora nos ta dis-
frutá di ratunan agradabel huntu ku hende di nos edat. No op-
stante, sea ku nos ta hóben òf hende di edat òf sea kual sea nos
rasa, kultura, posishon sosial òf edukashon, Dios ke pa nos
ador’é huntu. Apòstel Pablo a skirbi ku e boluntat di Dios ta pa
“tur sorto di hende ser salbá i yega na un konosementu eksak-
to di e bèrdat.” (1 Tim. 2:3, 4) Ademas, Revelashon 7:9 ta mustra
ku ta hende di “tur nashon, tribu, pueblo i idioma” ta adorá
Dios.

3 Tin un diferensia grandi entre e hóbennan ku ta sirbi Yeho-
va i otro hóbennan! Hopi hóben ku no ta sirbi Yehova ta pensa

1, 2. Kon Dios ke pa nos tur ador’é?
3, 4. (a) Ki aktitut hopi hóben tin awendia? (b) Kon Pablo a deskribı́ e
kongregashon kristian na Efesionan 4:25?

Pa Nos Por Sobrebibı́,
Nos Mester Ta Unı́
“Nos ta parti di ún kurpa.”—EFE. 4:25.

KON LO BO KONTEST
´
A?

��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Ki aktitut hóbennan tin ku
evitá, i dikon?
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Dikon nos mester ta unı́?

��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Kon nos kada un por
demostrá ku nos ta
“parti di ún kurpa”?
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solamente riba nan mes i ta interesá únika-
mente den loke nan ke. De echo, algun in-
vestigadó a bisa ku awendia hóbennan ta
mas egoista ku nunka. E manera ku nan ta
papia i loke nan ta bisti ta mustra ku nan
no tin rèspèt pa hende mas grandi ku nan;
nan ta pensa ku e hendenan akı́ ta ouder-
wets.

4 Nos ta mira e aktitut ei tur kaminda.
P’esei, hóbennan ku ke agradá Yehova tin
ku hasi tur nan esfuerso pa evitá e aktitut
ei. Den promé siglo tambe Pablo mester a
spièrta e kristiannan pa nan evitá un akti-
tut asina, ku el a deskribı́ komo “e spiritu
ku awor ta obra den e yunan di desobeden-
sia.” (Lesa Efesionan 2:1-3.) Nos ta elogiá
nos hóbennan ku ta hasi kaso di e spièrta-
mentu akı́ i ku ta traha huntu ku nan ru-
mannan den kongregashon. Nan aktitut ta
demostrá ku nan ta komprondé loke Pablo
a bisa, esta, ku nos tur ta “parti di ún kur-
pa,” e kongregashon kristian. Pues, nos
mester traha den union ku otro. (Efe. 4:25)
I segun ku e fin di e mundu akı́ ta yega mas
serka, ta bira mas importante ainda pa nos
ta unı́. Awor, laga nos trata algun ehèmpel
bı́bliko ku lo yuda nos mira dikon ta asina
importante pa nos ta unı́.

NAN A KEDA UN
´
I

5 Den pasado, Yehova su sirbidónan a
haña nan ku vários situashon difı́sil. Pero
Yehova a yuda nan i a protehá nan ora nan
tabata unı́ i a yuda otro. P’esei, Dios su sir-
bidónan djawe, sea ku nan ta hóben òf di
edat, sigur por siña un lès for di e ehèmpel-
nan bı́bliko akı́. Laga nos trata e ehèmpel
di Lòt.

6 Lòt i su famia tabata den peliger paso-
bra nan tabata biba den Sódoma, un stat
ku tabata a punto di ser destruı́. Algun

5, 6. Kiko nos por siña for di e relato di Lòt i su yu
muhénan?

angel di Dios a urgi Lòt pa bandoná e stat i
buska refugio den e serunan. Nan a bis’é:
“Hui pa bo salba bo bida.” (Gén. 19:12-22)
Lòt i su dos yu muhénan a obedesé. La-
mentablemente, otro miembronan di su fa-
mia sı́ no a hasi kaso. Por ehèmpel, Lòt su
futuro yernonan a kere ku ta chansa, òf
wega, Lòt tabata hasi ora ku el a bisa nan
ku nan mester a bandoná e stat. Esei a kos-
ta nan nan bida. (Gén. 19:14) Lòt i su dos
yu muhénan so a sobrebibı́, pasobra nan a
obedesé Dios i a keda unı́.

7 Laga nos wak un otro ehèmpel. Ora e
israelitanan a sali for di Egipto, nan no a
hasi esei den vários grupito independiente
ku a kue nan mes rumbo. I ora Yehova a
parti e laman, Moises no a pasa meimei di
e laman su so ni ku djis un par di israelita.
Mas bien, ku e protekshon di Yehova, hen-
ter e nashon a pasa huntu kuné. (

´
Eks. 14:

21, 22, 29, 30) I “un multitut di tur klase di
hende” ku no tabata israelita tambe a bai
huntu ku nan. Nan tur a keda huntu komo
un solo grupo. (

´
Eks. 12:38) Imaginá bo ku

un par di hende, por ehèmpel un grupo di
hóben, lo a disidı́ di skohe nanmes rumbo,
kisas tumando un ruta ku nan a pensa ta-
bata mihó. Esei sigur lo tabata algu bobo ya
ku nan lo no tabatin e protekshon di Yeho-
va.—1 Kor. 10:1.

8 Den tempu di Rei Yehosafat, e pueblo
di Dios a haña nan ku un enemigu masha
fuerte ku kier a ataká nan: “un multitut
grandi” ku a bini for di áreanan den serka-
nia. (2 Kró. 20:1, 2) Kon nan a reakshoná?
Wèl, nan no a bai purba di vense nan ene-
migu riba nan mes forsa; mas bien, nan a
konfia den Yehova i a buska refugio den
dje. (Lesa 2 Krónikanan 20:3, 4.) I nan no

7. Kon e echo ku e pueblo di Dios tabata unı́ ora
nan a sali for di Egipto a benefisiá nan?
8. Kon e pueblo di Dios a mustra ku nan tabata
unı́ den tempu di Yehosafat?
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a hasi esaki individualmente, kada perso-
na na su manera. Beibel ta bisa ku “henter
Huda tabata pará dilanti di SE ˜

NOR, ku nan
yu chikitunan, nan esposanan i nan yu-
nan.” (2 Kró. 20:13) Sı́, henter e pueblo,
tantu hóben komo adulto, a keda huntu,
a konfia den Yehova i a sigui su guia.
I Yehova a protehá nan di nan enemigu-
nan. (2 Kró. 20:20-27) Esaki ta un bon
ehèmpel ku ta mustra kon e pueblo di Dios
por enfrentá oposishon komo grupo!

9 E kristiannan di promé siglo tambe a
sirbi Dios huntu, den pas i armonia. Por
ehèmpel, hopi hudiu i prosélito ku a bira
kristian tabata presta atenshon na “siñansa
di e apòstelnan, na kompartı́ tur loke nan
tabatin ku otro, na kome huntu i na hasi
orashon.” (Echo. 2:42) E union akı́ tabata
spesialmente bisto durante persekushon,
momentonan kumas nan tabatin mester di
otro. (Echo. 4:23, 24) Bo no ta di akuerdo
ku ta masha importante pa nos keda unı́ i
kooperá ku otro durante tempunan krı́-
tiko?

LAGA NOS KEDA UN
´
I SEGUN KU E DIA DI

YEHOVA TA YEGA MAS I MAS SERKA
10 Pronto, humanidat lo enfrentá un di e

periodonan di mas skur di historia huma-
no. Profeta Yoël a deskribié komo “un dia
di skuridat i tiniebla.” (Yoël 2:1, 2; Sof.
1:14) E tempu ei, e pueblo di Dios mester ta
mas unı́ ku nunka. Hesus a bisa: “Tur reino
ku ta dividı́ ta kaba na nada.”—Mat. 12:25.

11 Ora, e periodo skur akı́ dal aden, nos
mester ta realmente unı́. Kon asina? Wèl,
pa nos por haña un idea, ta bon pa ana-
lisá e manera ku kasnan di Herúsalèm
di antigwedat tabata konstruı́. Nan tabata

9. Kiko nos ta siña tokante union for di e kristian-
nan di promé siglo?
10. Na ki tempu nos mester ta mas unı́ ku nunka?
11. Kiko Salmo 122:3 i 4 ta siña nos tokante
union? (Wak e promé plachi.)

asina serka di otro ku e salmista a deskribı́
Herúsalèm komo “un stat trahá ku kas un
riba otro.” Komo ku e habitantenan tabata
biba hopi serka di otro, fásilmente nan por
a yuda otro i protehá otro i esei a laga nan
sinti nan safe. Kisas ta e echo ku e kasnan
tabata asina serka di otro a laga e salmista
kòrda riba e union spiritual ku henter e na-
shon di Israel tabata disfrutá di dje ora tur
e tribunan tabata reunı́ pa adorá Yehova
huntu. (Lesa Salmo 122:3, 4.) Awe i duran-
te e dianan difı́sil ku tin tras di porta tam-
be ta masha importante pa e pueblo di
Yehova keda huntu i unı́!

12 Awor, dikon ta asina importante pa
nos ta unı́ durante e dianan difı́sil ku ta na
kaminda? Na Ezekiel kapı́tulo 38, Beibel ta
profetisá ku e tempu ei “Gòg di tera di
Magòg” lo ataká e pueblo di Yehova. E tem-
pu ei, nos no mester laga nada kousa divi-
shon entre nos i siguramente nos lo no bai
buska protekshon di e mundu akı́. Mas
bien, nos tin ku uni mas aun ku otro. Klaru
ku nos lo no sobrebibı́ djis pasobra nos ta
forma parti di un grupo. Nos kada un indi-
vidualmente tin ku demostrá ku nos ta
konfia den Yehova i ta obedes’é. Si nos hasi
asina, Yehova i Hesus lo yuda nos sobrebi-
bı́ e atake di Gòg i drenta e mundu nobo.
(Yoël 2:32; Mat. 28:20) Pero kiko di esnan
ku separá nanmes for di e tou di Dios i kue
nan mes rumbo? Nan lo ser salbá?—Mik.
2:12.

13 Hóben, bo ta mira e peliger di alehá
bo mes i sigui bo mes kaminda manera
hopi hóben sa hasi? Nos ta aserkando un
tempu den kua nos tur, tantu hóben komo
hende di mas edat, lo tin mester di otro.
P’esei, awor ta tempu pa nos fortalesé nos
amistat ku nos rumannan i sirbi Yehova

12. Kon nos por sobrebibı́ ora “Gòg di tera di
Magòg” ataká e pueblo di Dios?
13. Ki lès hóbennan por siña for di loke nos a trata
te asina leu?
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huntu den union, loke ta vital pa nos por
ser salbá.

“NOS TA PARTI DI
´
UN KURPA”

14 Yehova ta yuda nos pa nos por “sirbié
skouder ku skouder.” (Sof. 3:8, 9, NW ) Sı́,
e ta preparando nos pa futuro ora ku lo
e kumpli ku su propósito pa “reunı́ tur
kos atrobe den Kristu.” (Lesa Efesionan 1:
9, 10.) Yehova ke pa tur su kriaturanan,
tantu esnan den shelu komo esnan riba
tera, ta unı́ komo un solo famia ku ta ado-
r’é. I no tin duda ku Yehova lo logra esaki.
I hóbennan por forma parti di e famia ei pa
semper. Kiko di abo hóben? Bo ta mira e
importansia di keda unı́ ku e organisashon
di Yehova?

15 Yehova ta siña nos pa, for di awor-
akı́, nos ta unı́ pa asina nos por biba na
pas ku otro den e mundu nobo. Bes tras
bes, e Skritura ta animá nos pa “preokupá
pa otro,” pa “tene tierno kariño pa otro,”
pa “sigui konsolá otro” i “fortalesé otro.”
(1 Kor. 12:25; Rom. 12:10; 1 Tes. 4:18; 5:11)
Yehova sa ku nos ta imperfekto i ku esei

14, 15. (a) Ku ki propósito Yehova ta entrená tan-
tu hóben komo hende grandi awendia? (b) Ki kon-
seho Yehova ta duna nos pa yuda nos keda unı́?

por stroba nos di keda unı́ ku otro. P’esei,
e ta urgi nos pa sigui “pordoná otro libre-
mente.”—Efe. 4:32.

16 Yehova ta usa nos reunionnan tambe
pa yuda nos keda unı́.

´
Un di e propósito-

nan di nos reunionnan ta loke Hebreo-
nan 10:24 i 25 ta trese padilanti, esta, pa
“stimulá otro pa mustra amor i hasi bon
obra.” Tuma nota ku Yehova a perkurá
nos reunionnan pa nos por “animá otro,”
muchu mas ainda ora nos ta mira ku “e dia
ta yega serka.”

17 Hesus a pone un bon ehèmpel pa nos
pasobra e tabata gusta reunı́ huntu ku e
pueblo di Dios. Ora e tabatin 12 aña di
edat, el a asistı́ na un reunion grandi den
tèmpel huntu ku su mayornan. Pero na un
dado momento, su mayornan a pèrd’é.
Akaso el a bai asosiá ku otro hóbennan?
Nò. Hose i Maria a hañ’é den e tèmpel, pa-
piando ku e maestronan tokante e Skritu-
ra.—Luk. 2:45-47.

18 Un otro manera ku nos por fortalesé

16, 17. (a) Kiko ta un propósito di nos reunion-
nan? (b) Kiko hóbennan por siña for di e ehèmpel
di Hesus?
18. Dikon orashon ta kontribuı́ na e union ku tin
den kongregashon?

Nos tur por hasi orashon
pa nos rumannan den fe

(Wak paragraf 18)
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nos union ta di hasi orashon pa nos ruman-
nan. Ora nos ta hasi orashon spesı́fiko na
nan fabor, nos ta keda konsiente ku ta im-
portante pa preokupá pa nos rumannan.
I no ta kristiannan maduro so mester stima
nan rumannan, animá nan na reunion i
hasi orashon pa nan. Hóben, abo tambe ta
hasi e kosnan ei pa asina yuda fortalesé e
union den kongregashon? Si ta asina, esei
ta yuda bo keda mas unı́ ku bo rumannan i
leu di e mundu di Satanas ora ku esaki
yega na su fin.

SIGUI DEMOSTR
´
A KU

“NOS TA PARTI DI
´
UN KURPA”

19 Tin hopi ehèmpel ku ta mustra ku
awe tambe Yehova su pueblo “ta unı́.”
(Rom. 12:5) Nos ta mira evidensia kla
di esaki durante tempu di kalamidat. Na
desèmber 2011, un tormenta tropikal a
asotá e isla Mindanao di Filipinas i kou-
sa inundashon pisá. Riba un solo anochi,
mas ku 40.000 kas a keda inundá; entre
esakinan tabatin kasnan di nos rumannan
tambe. E sukursal di e pais a bisa ku “pro-
mé ku nan komiténan di alivio por a ku-
minsá ku nan trabou, ya rumannan di
otro área a kuminsá manda yudansa” via
sukursal.

20 Asina tambe, ora un temblor fuerte i
despues un tsunami a asotá e parti ost di
Hapon, e rumannan a sufri un gran pèrdi-
da. Algun ruman a pèrdè tur kos. Por
ehèmpel, Yoshiko, un ruman muhé ku ta-
bata biba un 40 kilometer for di e Salòn di
Reino, a pèrdè su kas kompleto. El a bisa:
‘Nos a keda gratamente sorprendı́ ora nos
a tende ku e superintendente di sirkuito i
un otro ruman hòmber a bin buska nos

19-21. (a) Den ki manera eksepshonal nos ta
demostrá ku nos ta parti di un solo kurpa? Duna
algun ehèmpel. (b) Kiko nos ta siña for di e
manera ku nos rumannan ta yuda otro ora di
desaster?

drechi un dia despues di e temblor.’ Ku un
smail grandi riba su kara, Yoshiko a si-
gui bisa: ‘Nos a apresiá mashá kon nos
kongregashon a perkurá na un manera
ekselente pa nos nesesidatnan spiritual.
Fuera di esei, nos a haña yas, sapatu, tas i
pidjama.’ Un miembro di e komité di ousi-
lio a komentá: “Rumannan di rònt Hapon
a traha huntu pa yuda otro. Tabatin ru-
mannan ku a bini for di Merka pa yuda.
Ora a puntra nan dikon nan a hasi e biahe
largu ei, nan a bisa: ‘Nos ta sinti nos unı́ ku
nos rumannan na Hapon, i nan mester di
yudansa.’ ” Bo no ta orguyoso ku bo por
forma parti di un organisashon ku ta asina
interesá den su miembronan? Bo por ta si-
gur ku Yehova ta masha kontentu di mira
kon unı́ su sirbidónan ta.

21 Si for di aworakı́ nos ta unı́ ku otro,
nos lo ta prepará pa huntu enfrentá situa-
shonnan difı́sil ku lo bini den futuro. I si
akaso mes nos pèrdè kontakto ku nos ru-
mannan di otro partinan di mundu, nos lo
tin nos rumannan lokal. Fumiko, un ru-
man muhé na Hapon ku a sobrebibı́ un
tifon, a bisa: ‘E fin ta tras di porta. Pues,
nos mester sigui yuda nos rumannan se-
gun ku nos ta spera e tempu ku lo no tin
ningun desaster mas.’

22 Laga nos hasi nos esfuerso aworakı́
pa keda unı́ pa asina nos por ta prepará pa
sobrebibı́ fin di e mundu malbado i dividı́
akı́. Yehova lo salba su pueblo, meskos ku
el a hasi den pasado. (Isa. 52:9, 10) P’esei,
sea ku bo ta hóben òf un persona adulto,
kòrda ku lo bo ser salbá si bo keda unı́ ku
e pueblo di Dios. Un otro kos ku por yuda
nos sobrebibı́ ta si nos tin apresio pa loke
nos a risibı́ kaba. E siguiente artı́kulo ta
mustra dikon esei ta importante.

22. Kon union ku nos rumannan lo benefisiá nos
den futuro?



BOA yega di tende hende bisa: ‘Bo no sa kiko bo tin te ora bo
pèrd’é’? Esei a yega di pasa ku bo? Hopi hende, foral esnan ku
semper a haña tur kos, tin e tendensia di no balorá loke nan
tin. Por ehèmpel, un persona ku lanta den un famia riku kisas
ta mira e echo ku e tin hopi kos komo algu masha normal. Esa-
ki por ta e kaso ku hóbennan, ku debı́ na falta di eksperensia,
no por disernı́ kiko ta e kosnan ku tin berdadero balor den
bida.

2 Bo ta un tiner òf un hóben di 20 piku aña di edat? Kiko ta
importante pa bo? Pa hopi hende den e mundu akı́, loke ta
mas importante den bida ta kos material, por ehèmpel un bon
salario, un bunita kas òf e último aparatonan elektróniko. Si ta
esakinan ta e úniko kosnan ku bo ta interesá den dje, bo ta fal-
ta e kos di mas importante den bida: rikesa spiritual. Lamen-
tablemente, miónes di hende awe no ta interesá den kosnan
spiritual. Pues, si bo a lanta den e bèrdat, balorá e herensia

1. Ki aktitut hopi hende sa desplegá relashoná ku loke nan tin?
2, 3. (a) Ki aktitut hóbennan kristian mester evitá? (b) Kiko por yuda nos
balorá nos herensia spiritual?

Bo Ta Balorá
Bo Herensia Spiritual?
“Nos a aseptá e spiritu ku ta bini di Dios . . .
pa nos por komprondé e kosnan ku Dios
bondadosamente a duna nos.”—1 KOR. 2:12.

KON LO BO KONTEST
´
A?
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Kiko hóbennan i tur otro
adoradó di Yehova mester
balorá?
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Menshoná algun persona
ku a balorá nan herensia
spiritual.
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Abo ta balorá bo herensia
spiritual?
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spiritual ku bo a risibı́ di bo mayornan; e
ta algu masha balioso. (Mat. 5:3) Falta di
apresio pa kosnan spiritual por tin konse-
kuensianan tristu ku por afektá bo pa e
restu di bo bida.

3 Pero esei no tin nodi di pasa ku bo.
Kiko por yuda bo balorá bo herensia spiri-
tual? Laga nos trata algun ehèmpel bı́bliko
ku por yuda nos mira dikon ta sabı́ pa ba-
lorá nos herensia spiritual. E análisis akı́
ta benefisiá nos tur, tantu hóben komo
adulto.

NAN NO A BALOR
´
A

NAN HERENSIA SPIRITUAL
4 Den Beibel, tin ehèmpel di algun per-

sona ku no a balorá e inmenso herensia
spiritual ku nan a risibı́. Esei tabata e kaso
ku e yunan di profeta Samuel. Samuel a
sirbi Yehova for di chikitu i semper e taba-
tin un bon relashon ku Yehova. (1 Sam.12:
1-5) El a pone un bon ehèmpel pa su yu-
nan Yoël i Abı́as. Pero nan no a balorá esa-
ki i tabata hasi loke ta malu. Beibel ta bisa
ku, kontrali na nan tata, nan a “pervertı́
hustisia.”—Lesa 1 Samuel 8:1-5.

5 Esei tabata e kaso tambe ku e yu
hòmbernan di Rei Yosı́as. Yosı́as tabata un
rei ehemplar ku a sirbi Yehova fielmente.
Ora a haña e buki di Lei di Dios i a les’é
p’e, mesora el a hasi esfuerso sinsero pa si-
gui e instrukshonnan di Yehova. Sı́, el a eli-
miná tur rastro di idolatria i spiritismo for
di e pais i a animá e pueblo pa obedesé
Yehova. (2 Rei. 22:8; 23:2, 3, 12-15, 24, 25)
No tin duda, el a laga un herensia spiritual
balioso pa su yu hòmbernan! Ku tempu,
tres di su yu hòmbernan i un di su nietu-

4. Kiko 1 Samuel 8:1-5 ta revelá tokante e yu
hòmbernan di Samuel?
5, 6. Kiko a sosodé ku e yu hòmbernan i e nietu di
Yosı́as?

nan a bira rei, pero nan no a balorá e he-
rensia spiritual ku nan a risibı́.

6 Despues ku Yoakaz, yu hòmber di Yo-
sı́as, a bira rei, el a kuminsá hasi “malu
den bista di SE ˜

NOR.” E tabatin tres luna so
ta goberná ora ku un Fárao egipsio a
laga enkarsel’é. Yoakas a muri den prizòn.
(2 Rei. 23:31-34) Despues di Yoakas, su ru-
man hòmber Yoakim a bira rei i a goberná
Herúsalèm 11 aña largu. E tampoko no a
balorá e herensia spiritual ku el a risibı́ for
di su tata. Yoakim tabata hasi asina tantu
maldat ku Yeremı́as a bisa di antemano ku
“lo [e] wòrdu derá, manera ta dera buri-
ku.” (Yer. 22:17-19) E otro susesornan di
Yosı́as, esta su yu hòmber Zedekias i su
nietu Yoakin, tampoko no a hasi mihó.
Ningun di nan no a sigui e bon ehèmpel
ku Yosı́as a pone.—2 Rei. 24:8, 9, 18, 19.

7 Rei Sálomon tambe a haña un heren-
sia spiritual masha balioso serka su tata
David, kende a siñ’é stima Yehova. Tòg ku
tempu, Sálomon a stòp di balorá loke el a
risibı́. “Ora Sálomon a bira bieu, su espo-
sanan a hasi su kurason desviá pa sigui
tras di otro diosnan; i su kurason no taba-
ta kompletamente dediká na SE ˜

NOR su
Dios, manera kurason di su tata David
tabata.” (1 Rei. 11:4) Konsekuentemente,
Sálomon a pèrdè aprobashon di Yehova.

8 Tur e hòmbernan akı́ a haña oportuni-
dat di siña konosé Yehova i hasi loke ta-
bata korekto. Pero nan no a probechá
di e oportunidat! Di otro banda, tabatin
hóbennan ku sı́ a balorá nan herensia
spiritual. Laga nos papia awor di algun di e
hóbennan akı́ ku a pone bon ehèmpel pa
nos hóbennan djawe.

7, 8. (a) Kon Sálomon a desperdisiá su herensia
spiritual? (b) Ki lès nos por siña for di e hendenan
den tempu bı́bliko ku no a balorá nan herensia
spiritual?
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NAN S
´
I A BALOR

´
A

NAN HERENSIA SPIRITUAL
9 Noe su yunan a pone un ekselente

ehèmpel. Nan tata a haña e mandato pa
konstruı́ un arka pa hende por sobrebibı́ e
Diluvio. Noe su yunan sigur a mira e im-
portansia di hasi e boluntat di Yehova i a
kooperá ku nan tata. Huntu, nan a kon-
struı́ e arka i a bai den dje promé ku e Di-
luvio a bini. (Gén. 7:1, 7) Kiko tabata e re-
sultado? Génesis 7:3 ta mustra ku tur
“sorto [di bestia a keda] na bida riba su-
perfisie di henter tera” debı́ ku nan a hin-
ka nan den e arka. E rasa humano tambe a
ser preservá. Debı́ ku e yunan di Noe a ba-
lorá nan herensia spiritual, nan tabatin e
privilegio di yuda salba e rasa humano i
restablesé adorashon berdadero riba tera.
—Gén. 8:20; 9:18, 19.

10 Siglonan despues, kuater hóben he-
breo tambe a demostrá ku nan tabata
sa kiko tabata realmente importante den
bida. Nan ta Ananı́as, Misael, Azarias i
Daniel, kendenan na aña 617 promé ku
Kristu a ser kapturá i hibá na Babilonia.
E hóbennan akı́ tabata inteligente i nan ta-
batin bunita aparensia. Fásilmente nan
por a logra éksito na Babilonia, pero nan
no a buska esei. Nan no a lubidá ken nan
tabata; nan a balorá nan herensia spiritual,
esta, e bèrdatnan tokante Yehova ku nan a
siña for di chikitu. P’esei, Yehova a bendi-
shoná nan rikamente.—Lesa Daniel 1:8,
11-15, 20.

11 Pero e lista di persona ku a pone un
bon ehèmpel lo no ta kompleto si e no in-

9. Ki ekselente ehèmpel e yunan di Noe a pone?
(Wak e promé plachi.)
10. Kon kuater hóben hebreo a demostrá ku nan a
balorá nan herensia spiritual?
11. Kon otro hende por a benefisiá di loke Hesus a
siña for di su Tata?

kluı́ Hesus, e Yu di Dios. Hesus a siña hopi
kos for di su tata i a balorá tur loke el a
siña. Su palabranan a reflehá esei bon kla.
El a bisa: “Loke e Tata a siña mi, mi ta pa-
pia.” (Huan 8:28) I Hesus tabata ke pa otro
hende tambe benefisiá di su herensia spi-
ritual. El a bisa e hendenan: “Mi tin ku de-
klará e bon notisia di e Reino di Dios na e
otro statnan tambe, pasobra ta pa esaki
Dios a manda mi.” (Luk. 4:18, 43) El a
yuda su oyentenan mira e importansia di
“no ta parti di mundu,” pasobra mundu
en general no ta balorá kosnan spiritual.
—Huan 15:19.

ABO TA BALOR
´
A

BO HERENSIA SPIRITUAL?
12 Meskos ku e hóbennan ku nos a kaba

di papia di dje, kisas abo tambe a lanta
den e bèrdat. Si ta asina, kisas loke Beibel
ta bisa tokante Timoteo ta apliká na bo
tambe. (Lesa 2 Timoteo 3:14-17.) Bo ma-
yornan a siña bo tokante e Dios berdadero
i kon pa agrad’é. Podisé ta for di infansia
nan a kuminsá siña bo e kosnan ei. Esei si-
gur a yuda bo haña e sabiduria nesesario
pa bo por ser salbá “mediante fe den Kris-
tu Hesus.” Ademas, loke nan a siña bo a
yuda bo bira “kompletamente prepará” pa
sirbi Dios. Pero awor e pregunta ta: Abo ta
balorá bo herensia spiritual? Kisas un aná-
lisis propio por yuda bo kontestá e pre-
gunta ei. Ta bon pa bo hasi bo mes e si-
guiente preguntanan: ‘Kon e echo ku mi
por ta parti di e multitut di fiel sirbidó di
Yehova ta laga mi sinti? Mi ta orguyoso
di ta un Testigu di Yehova, un di e poko
hendenan ku Dios konosé? Mi ta konsien-
te ku e echo ku mi konosé e bèrdat ta un
magnı́fiko privilegio?’

12. (a) Dikon 2 Timoteo 3:14-17 ta apliká na hopi
hóben awe? (b) Ki preguntanan hóbennan kristian
mester hasi nan mes?
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13 Kisas tin algun hóben ku a lanta den
e bèrdat ku no ta mira e diferensia grandi
ku tin entre nos paradeis spiritual i Sata-
nas su mundu skur. Algun di nan tin asta
gana di bai wak kiko e mundu eifó tin di
ofresé. Pero, abo lo bula dilanti di un outo
djis pa sa kuantu doló esei por kousa bo òf
si lo e por kousa bomorto? Klaru ku nò! Di
mes manera, nos no tin nodi di anda den
“bagamunderia” di e mundu akı́ djis pa
haña sa kuantu doló esei por kousa nos.
—1 Ped. 4:4.

14 Gener, un yònkuman na Asia ku a
lanta den e bèrdat, a batisá ku 12 aña di
edat. Pero despues, mundu a kuminsá
atra’é. El a bisa: “Mi tabata ke tin e ‘liber-
tat’ ku mundu ta ofresé.” Gener a kumin-
sá hiba un bida dòbel i, ora e tabatin
15 aña di edat, ya e tabata hasi hopi di e
kosnan robes ku su mal amigunan tabata
hasi. E tambe tabata bebe i papia pala-
bra malu. Hopi biaha, e tabata yega kas
lat despues di a hunga weganan violento
riba kòmpiuter ku su amigunan. Pero ku
tempu, el a bin realisá ku e mundu akı́ no

13, 14. (a) Ki tentashon algun hóben kristian sa
haña nan kuné? (b) Dikon ta bale la pena pa resistı́
e tentashonnan ei? Duna un ehèmpel.

ta duna berdadero satisfakshon. El a sinti
ku su bida tabata bashı́. Awor ku el a bini
bèk den kongregashon, el a bisa: “Ainda
mi tin ku lucha ku algun tentashon di e
mundu akı́, pero e bendishonnan ku mi
ta risibı́ sirbiendo Yehova ta bal muchu
mas.”

15 Klaru ku den kongregashon tin hó-
bennan tambe ku no a lanta den e bèrdat.
Si esei ta bo kaso, pensa riba e privilegio
maravioso ku bo tin awor di por konosé i
sirbi e Kreador. Di tur e mı́les di miónes di
hende ku ta biba riba tera, solamente un
promedio di 1 di kada 1.000 persona tin
konosementu eksakto di e bèrdat, i abo ta
ún di nan. Sı́, ta un gran bendishon di por
forma parti di e multitut di hende ku
Yehova a hala serka dje i na kendenan e
ta revelá su bèrdatnan bı́bliko. (Huan 6:
44, 45) Esei no mester laga nos sinti nos
bon, sea kual sea e manera ku nos a haña e
bèrdat? (Lesa 1 Korintionan 2:12.) Gener
a bisa: “Mi kurpa ta kue rel ora mi pensa
riba esei. Ken mi ta ku Yehova, e Doño di
universo, konosé mi?” (Sal. 8:4) Un ru-
man muhé ku ta biba den e mesun área

15. Riba kiko hóbennan ku no a lanta den e bèrdat
por reflekshoná?

Kon bo ta sinti bo di por ta parti di
e multitut di fiel sirbidó di Yehova?
(Wak paragrafnan 9, 10, 12)
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ku Gener a bisa: “Un studiante ta sintié
masha orguyoso si su maestro konos’é.
Nos no ta sinti nos muchu mas orgu-
yoso ku Yehova, e Magnı́fiko Instruktor,
konosé nos?”

KIKO ABO LO HASI?
16 Pensa riba bo maravioso privilegio di

por sirbi Yehova. Lo bo no ke sigui hasi tur
bo esfuerso pa keda entre e poko hende-
nan ku a skohe e mihó kaminda den bida?
Di e manera ei, bo nòmber tambe por ta
riba e lista largu di Yehova su sirbidónan
fiel. Esei sigur ta e desishon di mas sabı́ ku
bo por tuma; no sigui mayoria di hóben
awe, ku ta tirando nan bida afó i ku no tin
ningun futuro.—2 Kor. 4:3, 4.

17 Ta bèrdat ku no tur ora ta fásil pa nos
ta diferente for di e mundu. Pero si nos ta
sabı́, semper nos ta hasi esfuerso pa ta di-
ferente. Pensa riba un atleta ku a kualifiká
pa bai Olimpiada. Pa por a yega e nivel ei,
sin duda emester tabata diferente for di su
pareunan. Probablemente, e mester a hasi
hopi sakrifisio pa e por a dediká tempu i
atenshon na entrenamentu. Ademas, su
deseo pa ta diferente for di otro atleta a
motiv’é pa train mas i mas pa alkansá su
meta.

18 Mayoria di hende awe no ta pensa
riba e mal konsekuensianan ku nan por
haña nan kuné debı́ na nan echonan. Pero
sirbidónan di Yehova ta diferente. Nos ta
evitá mundu su aktividatnan ku por per-
hudiká nos tantu moralmente komo spiri-
tualmente i daña nos relashon ku Yehova.
Di e manera ei, nos por keda ku “un gara
firme riba loke realmente ta bida.” (1 Tim.
6:19) E ruman muhé ku nos a menshoná
anteriormente a bisa: ‘Si bo ta un persona

16. Ki desishon sabı́ hóbennan kristian por tuma
awe?
17-19. Kiko por yuda bo tin un punto di bista ba-
lansá enkuanto ser diferente?

ku ta para pa loke bo ta kere, na final di
kuenta lo bo sinti bo bon. Ademas, di e
manera ei, bo ta demostrá ku bo tin e for-
sa pa bai kontra e koriente di e mundu di
Satanas. Ta komo si fuera bo ta mira Yeho-
va Dios smail ku bo pasobra e ta orguyoso
di bo. I bo ta sinti bo bon ku bo ta
diferente!’

19 Un persona ku ta biba djis pa disfru-
tá di e kosnan ku bida ta ofresé aworakı́ ta
tirando su bida afó. (Ekl. 9:2, 10) Si bo ta
un hóben i bo ta reflekshoná seriamente
riba e berdadero propósito di bida i tokan-
te e privilegio ku Yehova ta duna nos di
por biba pa semper, lo bo realisá ku ta sabı́
pa bo evitá di ‘kana manera e nashonnan’
ta kana. Pues, skohe pa sirbi Yehova, i lo
bo disfrutá di un bida ku berdadero pro-
pósito.—Efe. 4:17; Mal. 3:18.

20 Si nos ta hende ku ta tuma bon desi-
shon, nos por tin un bida felis for di awor i
bida eterno den Dios sumundu nobo. Nos
no por ni imaginá e bendishonnan mara-
vioso ku ta spera nos. (Mat. 5:5; 19:29;
25:34) Pero e bendishonnan ei no ta bini
outomátikamente. Nos mester ta obedien-
te na Dios pa nos por risibı́ nan. (Lesa
1 Huan 5:3, 4.) Ta bale la pena hasi esfuer-
so pa sirbi Yehova fielmente.

21 Nos no tin palabra pa deskribı́ kuan-
tu kos nos a risibı́ di Dios! Nos a haña
konosementu eksakto di su Palabra i
bon komprondementu di e bèrdat tokante
Yehova i su propósitonan. Nos tin e privi-
legio di por karga su nòmber i di ta su Tes-
tigu. Ademas, Dios ta primintı́ di ta na nos
banda. (Sal. 118:7) Laga nos tur, sea ku nos
ta hóben òf di edat, sigui demostrá ku
nos ta balorá nos herensia spiritual i ku
nos ta deseá di duna Yehova “gloria pa
semper.”—Rom. 11:33-36; Sal. 33:12.

20, 21. Kon nos lo benefisiá si nos ta tuma bon de-
sishon, i kiko Yehova ta spera di nos?
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1/10, 1/11
Ofrenda den Tèmpel, 1/2
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Drama Eureka, 15/8
E Tabata “Sa e Kaminda” (G. Pierce), 15/12
Lus Ta Bria na Hapon, 15/11
“Mas Fruta pa Kosechá” (Brazil), 15/5
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Ken A Traha Dios? 1/8
Kiko Dios A Hasi pa Bo? 1/3
Kiko Nos Por Siña Tokante Dios? 1/1
Kon Dios Ta Mira Inhustisia? 1/1
Kon Yunan Por Siña Stima Dios? 1/12
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